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BBEJAEHUE

Ha coBpemMeHHOM »JTane pas3BUTUS JIMHTBUCTHMYECKOM HAyKH  S3BIK
paccMaTpHUBaEeTCs HE MPOCTO KaK OpyAre KOMMYHHUKAIUH, a KaK KyJIbTYPHBIN KOJI
HallUY, coJieprKaliuii HHPOpPMALMIO HE TOJBKO O MHUPE, OKPY)KAIOLEM YeJIOBEKa,
HO ¥ O TPaJAMLMAX Hapoza, €ro CUCTEME LEHHOCTEN, MEHTAIIMTETE, HALMOHAJILHOM
Xapakrepe. SI3bIK MOXET OTKPBITh TOPOTY KaK K IOHMMAHUIO COBPEMEHHOI'O JTarla

ZKHU3HH OTHOCA, TaK U K CO6I>ITI/I$IM, CIYyYUBIINMCH B €TO IIPOIIJIOM.

[Ipy wu3yyeHMH HAUMOHAIBHOTO CaMOCO3HAHUA BAXKHO MCCIEAOBAThH
(GpazeosorMYecKyr0  KapTUHY MHpa, T.K. OHA SABJISIETCA  KOMIIOHEHTOM
MUPOBHUACHUS U MUPOBOCTIPUATHUS 3THOCA, COBOKYITHOCTHIO OOIIIEHAIIMOHATBHBIX U

HWHAWBUYaJIbHBIX 3HAaHUU O MHpPC.

Bo ¢pazeonornueckom ¢Gonae s3blKa B 3HAKOBOW (opme (UKCUPYIOTCS
(dbakThl MaTepHAIBHOM M JyXOBHOW KyJIbTYpPhl HaIlUH, HJUTFOCTPUPYIOIIHE
OCOOCHHOCTH MEHTAJIUTETa U HAIMOHAJIBHOTO XapaKTepa KOHKPETHOTO ATHOCA.
®dpa3zeosoruueckue CJIMHHUIIBI 00J1a1a10T MHOTOMEPHOM CTPYKTYpOH,
BKJIIOYAIOIIEH MOMHUMO MOHATHUMHOM OCHOBBI COIIMAJIbHO-TICUXOJOTMYECKHU
oTnevyaTok. B HHMX coaepkaTcsi SMOIMU, OIEHKH, 0Opa3bl M KOHHOTAIWH,

MPUCYILHE TOW UM UHOU KYJIBTYPE.

JlanHast BbIMyCKHAs KBaIM(pUKAIMOHHAsS paboTa TOCBAIIEHA AaHAIU3Y
KOHILIETITa «HAIIMOHAJIBHBINA XapakTep» BO (pazeonorudeckom (hoHIEe aHTIIUICKOTO

A3bIKA.



XapakTep sABIseTCS OOBEKTOM HU3ydyeHHs (QuiocodoB, mHcarenei,
NICUXOJIOTOB HAa TMPOTsDKeHMH MHOTux cronetuil. Ha 3amage mpobiema
OIIpE/IEeNICHUs] HAIlMOHAJIBHOTO XapaKTepa MOAPOOHO Hayala paccMaTpUBATHCS C
XVIII Beka B snoxy IIpocsenienns rakumu mpicautensmu kak [lapias MonTteckbe,
HaBun YOM, Norann [Notdpua I'eprep, u ¢ Tex mop BIJIOTH 10 CETOAHSIIHETO JIHS

BCOAYTCA UCCIICOOBAHUA U JUCKYCCHUU HA OTY TCMY.

AKTYaJbHOCTh TEMbI UCCIIEIOBAHUS COCTOUT B TOM, YTO HA CETOAHSIIHUN
JeHb Tpo0jieMa HAlMOHAJBHOTO XapakTepa BOJIHYET BECh MHUP. YCIOBUSA
rmobanu3anuu W OpodiieMa  MEXAYHApOAHBIX  KOHQIMKTOB  JUKTYIOT
HEOOXOJMMOCTh TOJEPAHTHOCTH W JIyYIIErO0 TIOHHUMAHHS KYJIbTYp Pa3IuIHBIX
THOCOB, M, TaK KakK S3bIK KaK HHUYTO JIpyroe OTpa)kaeT OCOOEHHOCTHU
HAllMOHAJIBHOTO XapaKTepa, BO3HUKAET IMOTPEOHOCTh Oojee yriyoJIEHHOTO

M3YUYEHHUs CaMOTo CrelupUIHOro pasjeia sa3bika — (ppa3eosioruu.

N3ydeHne KoHIIENTa «HAITMOHAIBHBIN XapaKTep» HEBO3MOXKHO O€3 aHalu3a
dbpazeosoru3mMoB,  O0O3HAUAIOIIMX  XapaKTep  YeJIOBEKa, TaK Kak B
WHJIMBUIYAJIbHOM XapaKTepe OTPAKAKOTCS TUIMYHBIE HAIMOHAIBHBIC YEPTHI.
Jlrtomm  ogHOW  HAIMOHAJIBLHOCTM  MCHBITHIBAIOT HAa cede  0COOEHHOCTH
HAIIMOHAJIBHOTO OBITa, KYJBTYpPHI, MO3TOMY MO 00pa3y >KU3HM, IPUBBIYKAM,

XapakTepy OTJIIMYAIOTCS OT JIKOJEU APYrou HalUK.

Ha ocHOBaHuM BBINIECKAa3aHHOTO, MBI ONPEICIUIN 00BEKT, MPEIMET, IEb U

3aJa4u UCCJICOAOBAaHU.

OO0beKT HCCIeN0BAaHUS — KOHLENT «HAUMOHAIBHBIA XapakTep» BO

dpazeonoruaeckom GOH/IEC aHTITHICKOTO S3bIKA.

Ipenmer wuccienoBanuss — (PpazeosorMYecKue €AUHULBI AHTJINHCKOTO

A3bIKa, 0603Haan0mHe XapaKTep 4YCIIOBCKA.
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]_ICJILIO ,Z[aHHOIL/i pa6OTI>I ABJICTCA UCCICA0BAHUC (l)paSCOJIOFI/I‘leCKI/IX CIHNHMUII,

MPCACTABJAIOIUX XapaKTEPp YCIIOBCKA, C HOBI/II_II/Iﬁ JIMHI'BOKYJIbTYPOJIOTHH.

JUtst TOCTH>KEHUS TaHHOM 1eH ObUIM MTOCTABJIEHBI CIEAYIOIINE 3aa4H:

1. u3yunth u  mOpopedepupoBaTh TEOPETUUYECKUH  MaTepuas IO  TeMe

HCCIICAOBAHUA, 1 OXAPAKTCPU30BATH ITIOHATUS «KOHICIIT» U «KKaApTUHA MUPA»,

2. 0T06paTI> q)paBGOJIOFI/ILICCKI/IG CANHUIIBI, O603H3.‘IaI-OHlI/IC XapaKTCp 4YCJIOBCKA,

HCIIOJIB3YA JIGKCI/IKOFpa(i)HIIGCKI/Ie HCTOYHHUKH U COCTAaBUTb KAPTOTCKY,

3. TMpoaHAIM3UPOBATH OIEHOYHBI KOMIOHEHT M POJb 00pa30B, 3aKIIOYEHHBIX BO

(bpa3eoOrMIeCcKuX eaUHUIIAX;

4. MpenyioKuTh YINpaKHEHUs JJI CTYJEHTOB, U3yUYalOLIUX AaHIVIMACKUM S3bIK Ha
BBEJICHHE U OTPAOOTKY (Ppa3eosornyecKkux e€IuHUL, 0003HAYAIOIINX XapaKTep

YCJIOBCKA.

B pabGore npuMEHSIOTCS  CHEAYIOIIME MeTOAbI: METOJ  CIOBAPHOMN
neuHumn, MOJICBOM  METOJ, BBIYUCIUTEIBHBIA MeTOA  (IIPOLICHTHOTO

COOTHOIIICHHUS ), ONTUCATEIIbHBIA METOI.

IIpy HanucaHMM TEOPETUYECKOW YaCTH HALIEro MWCCIEAOBaHUA Mbl
ONPHUPAIMCh Ha TPYAbl CIEAYIOIIMX YYEHBIX-JIMHIBUCTOB: MacnoBa B. A,

Crenanos 10.C., [Tonosa 3. /1., Crepaun U. A., Ky6pskora E.C. u ap.

MartepuajioM HCCIEAOBAHUS TOCIYXWIA AHTJIUHUCKHE (Ppa3eosIOru3Mbl,
KOTOpbIe ObLIM O0TOOpaHbl M3 oHiaitH-cioBaperr Oxford Dictionaries, Cambridge

Dictionary, TheFreeDictionary.



[IpoBeneHHOE MCCIIEIOBAHNE MOKET UMETh MPAKTHYECKYI0 HEHHOCTh, TaK
KaK €€ pe3ysbTaTbl MOTYT OBbITh MCIOJIb30BaHbI B Kypce OOy4YeHHs] HHOCTPAaHHOMY
S3BIKY, HA 3aHATUSX MPAKTUKA YCTHOW W MUCHMEHHOW peud, JIEKCUKOJIOTMH U
JIMHTBOCTPAHOBEICHUS.

Ilos10:xeHMs, BBIHOCMMbIE HA 3a1UTY:

1. KonuuectBo (bpa3eonornIecKux €AUHUIIL, 0003HaYaIOIINX
OTpUIIATEIbHBIE YEPThl XapaKTepa YeNOBEKa, 3HAUYUTEIbHO IMpEBaTUPYyeT Haj
KOJIMYECTBOM (PPa3eoOTU3MOB C MOJOKUTEIBHBIM U HEUTPATIbHBIM 3HAUCHUEM.

2. Haunbonee dacto BcTpeuarommuiics o0Opa3 B HCCIEIyeMOUW TpyIIe
dbpazeonoru3mMoB — o0pa3 KUBOTHBIX.

3. Tak kak ¢paszeosiorust - camblii crelUPUUHBIN pa3fen si3blka, s
JY4IIero MOHUMAaHMsS U 3alOMUHAHUA (PPA3COJTOTUYECKUX €IMHUIl HEOOXOIUMO
yAEIUTh OOJIbIIIE BHUMAHUA OCOOEHHOCTSIM HMX TMEpeBOAa, WU Ha JTOH OCHOBE
COCTaBUTh ympaxHeHus. s Oornee yrimyOnaEHHOM pabOTHI Takke HEOOXOIUMBI

YIPAKHEHHS HA COCTABJIECHUE AUAIIOTMYECKOW U MOHOJIOTHYECKOU PEYH.



I'/TABA IIEPBASL

KOHIIENT U A3bIKOBASI KAPTUHA MUPA B COBPEMEHHOM
JIMHI'BUCTHUKE

1.1 IlonsiTHE KOHIICIITA B COBpeMeHHOﬁ JJUHI'BUCTHKE

KonmenT siBisiercs onHUM uU3 HauboJjee MOMYISPHBIX U HaMMEHEe TOYHO
Ne(UHUIIMPYEMBIX TEPMUHOB COBPEMEHHOW JIMHTBUCTUKHU. IIpITasich mocTuyb
NPUPOYy KOHIENTA, YYEHbIE CTAJIKUBAIOTCS C MPOOJEMOIl pa3rpaHUYMBaHUs
CMEXHBIX C HUM IIOHATUA M TEPMUHOB. B mepByr ouepenp, 3TO IOHATHE U

3Ha4YCHHC.

B. 1. Kapacuk, C. A. ACKOJIbIOB CUMTAIOT, YTO KOHIIENT HAMHOTO IIUpE,
yeMm jekcudyeckoe 3HaueHue. [[. C. Jluxaués, B. II. MockBuH moJjararT, 4TO
KOHIIEIIT COOTHOCHTCS CO CJIOBOM B OIHOM m3 3HaueHuil. OnqHako B. A. Maciosa
MOAYEPKUBACT, YTO  «TEPMHUH  «3HAYCHHE»  YyXOAUT Ha  Imepudepuro
JMHTBUCTUYECKUX MCCIICIOBAHUM, YCTymHas MECTO JPYyroMy — «KOHIEMT», TaK J0

KOHIIa 1 HC BBISICHHB OTHOIIIEHUM C BBITECHHUBIIMM €TO KOHICIITOM. [MaCHOBa

2005: 27]

Yrto kacaercs (IIOHATHA», TO OHO ABJIFACTCA «COBOKYIIHOCTBIO ITO3HAHHBIX
CYmCCTBCHHELIX IIPU3HAKOB O6’BCKT8,)), B TO BpEMsA KaK KOHIOCHIT O3HA4YacT
«MCHTAJIbHOC H&HHOH&HBHO-CHCHI/IQ)I/I‘ICCKOC O6p330BaHI/Ie, IJIaHOM COJACPKaHHA

KOTOpPOIro ABJIACTCA BCA COBOKYIIHOCTH 3HAHUU O JaHHOM O6’beKTe, a IIJIIaHOM



BBIPpAKCHUA - COBOKYITHOCTb A3BIKOBBIX CpcacTB (J'IGKCI/I‘-IGCKI/IX,

dpazeonornyeckux u ap.)». [Tam xe: 27]

[TonsiTrie BKIItOYaET B ce0sl TOJIBKO HEOOXOIMMBIC MPU3HAKH, KOHIENT KE —
M HecyllecTBeHHble 4epThl. [Ipocras cTpykTypa DOHATHMS HECET JIWIIb
COJIEPKATEIIBHYIO COCTABIIAIOLIYIO, B TO BPEMs KAaK KOHIIENT COCPENOTAaYUBaACT B

ce0e TakKe OLEHOYHOCTh U YMOLIMOHAJIBHYIO OKPACKY.

KpOMC TOTO, B. A. Macnosa O0TMCYACT, YTO «KOHICIITOM CTAHOBATCS TOJIBKO
TC SABJICHUA HeﬁCTBHTeHBHOCTH, KOTOPBLIC AaKTYaJIbHbl W UTCHHbI JIA I[aHHOﬁ
KYJIbTYPbI, UMCIOT OO0JIBIIIOE KOJHMYECTBO S3BIKOBBIX CANHUIT JTJIA CBOCH (bI/IKCB.HI/II/I,
SIBJISIFOTCSI TEMOM IMOCJIOBHII U ITIOT'OBOPOK, IMMO3TUYCCKUX U IPO3aNICCKUX TCKCTOB.

OHH SBJISIOTCS HOCUTEIISIMU KYJIBTYpHOU TTaMaTH Hapojay. [Maciosa 2005: 28]

10. C. CrenaHoB MOHATHE W KOHUENT OTHOCUT K Pa3HbIM HayKaM; IMOHSITHE
SBJIIETCS. TEPMUHOM JIOTMKU M (uiiocoduu, Torna Kak KOHUENT MCIOJIb3YeTCs

MNpCUMYIICCTBCHHO B MaTEeMaTHUYECKOM JIOTUKC, KYJIBTYPOJIOTHHN WM JIMHIBHUCTHKC.

[Cremanos 1997: 40]

CUHOHMMOM TEpMHHA «KOHIICHIT» SIBISETCS TEPMHUH «CMBICT», CHHOHUMOM
TOHATUS - «3Ha4YeHHe». To ecTb 3HaYEHHUE CIIOBAa — 3TO MPEIMET, K KOTOPOMY

JTAaHHOE CJIOBO IIPUMEHUMO IMPABUIIBHO, & KOHLENT — 3TO CMBICI CJI0BA.
Takum 00pa3om, KOHIIETIT, 3HAUCHUE U TTOHSTUE — ITO Pa3HbIe TEPMUHBI .

Celiluac B JMHIBUCTUYECKOW HAyKE MOKHO BBIICIUTh TPU OCHOBHBIX
MoAXo4a K MOHMMAHMIO KOHIIENTa, OCHOBBLIBAIOIIMXCS Ha OOIIEM IIOJIOKECHUH:

KOHIOCHT — 3TO TO, 4YTO PACKPBLIBACT COACPKAHUC IMMOHATHUEC, CHHOHUM CMBICJIA.

ITepoiii monxoxn (FO. C. CrenaHOB) KOHIIEHTPHPYET CBOE BHHUMAaHHUE Ha
KYJbTYPOJIOTHYECKOM acCIeKTe, 37€Ch KOHIEINT SIBJISICTCS OCHOBHBIM 3JIEMEHTOM
KYJbTYpbl B MEHTAJILHOM MHpE yenoBeka. [Ipu TakoM MOHUMAaHUM TEPMHUHA SI3BIK

pacCMaTpuBaCTCA JIMIIb KaK CPCACTBO OA3BIKOBJIICHHA KOHICIITA.
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Croponnuku BToporo noaxonaa (H. JI. Apytionosa, T. B. Byneiruna, A. /1.
[IImeneB) NpeaCTaBISAIOT CEMAHTUKY S3BIKOBOTO 3HaKa €IMHCTBEHHBIM CIIOCOOOM

dbopMHUpOBaHUS CYIIHOCTU KOHIIETITA.

Tperuit nmoaxon (/. C. JluxauweB, E. C. KyOpsikoBa) yTBepxk’aaeT, 4TO
KOHILIETIT SIBJISIETCA PE3YJIbTATOM CTOJIKHOBEHHS 3HAYEHUSI CJIOBA C >KM3HEHHBIM

OIIBITOM 4YCJIOBCKA.

Cornacao E. C. KyOpsKoBO#l KOHIIENT — 3TO «OIEpaTUBHAs €IMHHIIA
MaMsITH, MEHTAJILHOTO JICKCUKOHA, KOHIENITYaIbHON CUCTEMBI U SI3bIKA MO3ra, BCe

KapTHHBI MUPa, KBaHT 3HaHUsM». [KyOpskosa, JlembsakoB u ap. 1997: 90-92]

HNurepecnyro teoputo npemnoxuia 0. [[. AnpecsiH, oHa OCHOBBIBAE€TCSl Ha
CJIEIYIONTUX TOJIOKEHUSX: 1) Kax bl SI3bIK OTpaXkaeT CBOM CIOCOO BOCTIPUSATHUSA U
OpraHu3allid MHUpPA; BbIpa)KacMble B HEM 3HAYCHUS CKJIAJbIBAIOTCS B EIAUHYIO
CUCTEMY B3IJISIZIOB, KOTOPYIO SI3bIK HAaBSI3bIBAET €0 HOCUTENSIM; 2) MPUCYIIHM
S3BIKY CIMOCOO KOHIENTyalu3allid MHUpa B YEM-TO YHHMBEPCAJIEH, a B YEM-TO
HallMOHAJIBHO crnienuduyeH; 3) B3I Ha MUP OTJIMYACTCS OT HAYYHOW KapTHUHBI

MHpPa, HO 3TO HE MPUMHUTHUBHBIC Bo33peHHus. [Anpecsa 1995: 39]

O6mee MCXKIY OTHMH IIOAXOAaMH — HCOCIIOpUMasl CBsA3b A3bIKA U
KYJIbTYPbI, PaACXOXKIACHUC — Pa3HbBIC IMPCACTABICHHUA O POJIM A3bIKad B

(GbopMHpPOBaHNU KOHLIETITA.

IIpoananu3upoBaB NPUBEACHHBIC BBINIE IOAXOABI K  OIPEACIICHUIO
KOHIIENTa, MOYKHO BBIBECTH cieaylouiee pabodee oONpeneseHue KOHLENTA!
KOHYenm — 3TO KOMIUIEKCHOE CEeMaHTHYecKoe oOpa3oBaHHE, HMEIoIlee
JIMHTBOKYJIbTYPHYIO CHELU(PUKY U XAPAKTEPU3YIOIIEEe HOCUTENEeH TOM WM MHOU

ATHOKYJIBTYPBI, OTPAKAKOIIEE MUPOBHUICHUE U OIIBIT YEIOBEYECKON AEATEIBHOCTH.



1.2.CTpyKTypa KOHIIENTA U METOJAUKA €ro ONMUCAHUSA

Konnent wumeer cnoxnyro crpykrypy. K Hel otHOCcUTCS BCE, 4TO
IPUHAUICKUT CTPOCHUIO MOHATHS, a TaKkKe U TO, YTO JeJaeT ero (hakrom
KYJIBTYpbI - UCXOAHAsE (OpMa, €ro UCTOPUS, COBPEMEHHBIE aCCOLUALINM, OLIEHKH,

KOHHOTAaILlNH.

Cornacuo BeiBogam 3. JI. TlomoBoit u U. A. CrepHuHa, KOTHUTHUBHBIN

KOHLENT (hOPMUPYETCS B CO3HAHUU YEJIOBEKA U3:
a) ero YyBCTBEHHOT'O OIBbITa — BOCHIPUITHS MUPA OPraHAMH YyBCTB;
0) mpeIMEeTHO! JesITENbHOCTH YEJI0OBEKa;

B) MBICJIUTCIBHBIX onepaunﬁ C YXC CyHICCTBYIOIIMMH B €TI0 CO3HAHHHU

KOHIICIITaAMH,

I') U3 SI3BIKOBOrO OOIICHHS (KOHIIENT MOXKET OBITh COOOINEH, pa3bsCHEH

YEJIOBEKY B SI3bIKOBOU (opMme);

1) MyTeM CO3HATEIBHOTO TMO3HAHUS S3bIKOBBIX eauHull. [[TomoBa, CtepHuH

200: 40]

KoH1ienT cocTOUT U3 OTAENBHBIX MPU3HAKOB MUPA, PA3JIUYHO OTPAXKEHHBIX B
co3HaHUM W Ju(depeHIUpyOMUXCcs MO CTeneHu adcTpakTHOCTH. KoHIenThb

MOI'yT OBITH JIMYHBIMHU, BO3PACTHBIMHA U 06H_[eHaHI/IOHaJ'II)HBIMI/I.

KoHuent mmeer «CioucToe» CTpOEHHE, U ITH CJIOU OTPAXKAIOT KYJbTYpPY
pasHbix o2mox. Cnom pa3iuuHBl W TO BPEMEHH OO0pa3oBaHUS, W TI0

MIPOUCXOXKICHUIO, U 110 CEMaHTUKE, U UMEIOT 0COOYIO CTPYKTYPY, BKIIOYAIOIIYIO B
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ceOs: OCHOBHOM W [OMOJHUTEIbHBIA  MPU3HAKW, BHYTPEHHIOIO (OOBIYHO HE

oco3HaBaeMyio) popmy [Crenanos 1997: 21].

B.N. Kapacuk npennaraer paccMaTpuBaTh CIIOM KaK OTJICJIbHBIE KOHIIEIITHI,
a HE KaK KOMIIOHEHThl €JWHOI0 KOHIENTa. AKTHUBHBIM CIOH («OCHOBHOM
aKTyaJIbHbBIM MPU3HAK, U3BECTHBIN Ka)KIOMy HOCUTENIO KYJbTYPhl U 3HAYUMBIN JIJISI
HEro») BXOJAUT B  OOIICHAIIMOHAIBHBIM  KOHIIENT, MAaCCUBHBIE  CJIOU
(«1OTIOTHUTENbHBIE TPU3HAKHU, AKTyalbHbIC AJI OTIEIBHBIX TPYMII HOCUTENIEH
KyJbTYPBI») IPUHAAJICKAT KOHIIETITOC(hepaM OTACITbHBIX CYOKYIbTYpP, BHYTPCHHSIS
dbopma KoHIEnTa («U3BECTHAS JMIIb CHCIUAINCTaM, HO OINpeAeIIsIonas
BHEIIIHIOID, 3HAKOBYIO (OpPMY BBIPDRKEHHS KOHIICTITOB») JUIsl OOJBIIMHCTBA
HOCHUTEJIEN KYJBTYPHI SIBJISIETCS HE YAaCThO KOHIENTA, 4 OJHUM U3 €ro I'JIaBHBIX

KyJbTYPHBIX 251eMeHTOB. [Kapacuk 1996: 3].

Tak kKak B OCHOBE KYJBTYPhI JISKHUT II€HHOCTHBIA MPHUHIMNI, IIEHHOCTH
SBJISIETCSA IICHTPAJIbHBIM 3JIEMEHTOM KoHIenTa. Eciu o kakoM-mn6o ¢dheHOMeHe
HOCUTENM KyJbTYpbl MOTYT CKa3aThb <«3TO XOpomio» (IJIOX0, HWHTEPECHO,
BEJIMKOJIEMTHO W T.1.), 3TOT (peHOMEH (QOpMHUPYET B JAHHOW KyJIbType KOHLEIT.
[ToMHMO IIEHHOCTHOTO JIEMEHTA, B COCTAaBE KOHIICTITA BBICISIOTCS (haKTyaIbHBIN
u oOpa3HbIil 35eMeHThI. M3 3TOro BBITEKAET, YTO JMHTBOKYJIBTYPHBIM KOHIIEHT
MHOTOMEPEH, U K OMPEACICHUIO €r0 CTPYKTYPhl BO3MOXKHO MHOKECTBO MOJXOJIOB.
Kaxxaplli KOHLIENT Kak CIOKHBIH MEHTAJbHBIM KOMIUIEKC BKIIOYAeT B ceOs,
IIOMHMO CMBICJIOBOTO COJZIEP)KAHUSA, €II€ U OLIEHKY, OTHOIICHUE YEJIOBEKA K TOMY

WM HTHOMY OTPaXXaeMoOMy OOBEKTY, U JPYTHUe KOMIIOHEHTHI:

1. oOuieyenoBeyecKuil, UM YHUBEPCAIbHBIN;

2. HalMOHAJIBHO-KYJIBTYPHBIH, OOYCIOBJICHHBIA JKU3HBbIO 4YEJIOBEKa B
OIIPENICIIEHHOUN KYJIbTYPHOU CPELE;

3. COlManbHBIA,  OMpENeNseMbIii  TPUHAJICKHOCTHIO  YeJoBeKa K

OIIPCACIICHHOMY COIIMAJIBHOMY CJIOIO;
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4. rpynmnoBoi, 00yCIOBJIEHHBIA NPUHAIIEKHOCTBIO S3bIKOBOW JINYHOCTH K
HEKOTOPOM BO3PACTHOW WJIX ITOJIOBOU I'PYyIIIE;

5. MHAUBUAYAIbHO-TUYHOCTHBIM, (bopMupyeMblii oz BIIMSIHUEM
JIMYHOCTHBIX 0COOEHHOCTEH o0Opa3oBaHus, BOCITUTAHUS,

HWHAWBUAYAJIBHOI'O  OIIbITA, HCI/IXO(bI/ISI/IOJIOFI/I‘IeCKI/IX 0COOCHHOCTEHA.

[Macnosa 2005:42]

B Gonee mupokom cMbICiie CTPYKTYpa KOHIIETITa MOKET ObITh IIPEICTaBIICHA
B BUJIE KPYTa, B IIEHTPE KOTOPOTO JIEKHUT OCHOBHOE MOHATHE, AIPO KOHIENTA, a Ha
nepudepun HaXOAUTCA TO, YTO MPUIILIO M3 KYJIbTYPbI, TPAAULINNA, HAPOAHOTO U

JIMYHOT'O OIIbITA.

KpaﬁHe Ba’XHO JIsI KOHOCIITA ACCOOIUATUBHOC II0JIC, C KOTOPBIM OH CBA34dH,
IIO3TOMY BBIABJICHHUC ACCOINUATHBHBIX KOMILICKCOB ABJIACTCA OCHOBHOM 3aﬂaqeﬁ

OIIMCaHMA KOHIICIITA.

Tak kak KOHILCIIT UMCCT «CJIIOHUCTOC)» CTPOCHHC, U PA3HBIC CIIOU ABJIAIOTCA
0CaJKOM KyJ'IBTypHOﬁ JKU3HU PA3HBIX 3II0X, MCTOA M3YYCHHA KOHLCIITA JOJIKCH

OBITH COBOKYITHOCTBIO HCCKOJIBKUX MCTO/IHK.

K Hacrosmemy BpeMeHH pa3pabOTaHO HECKOJBKO METOJWK OMUCAHUS U
U3y4EHHUs KOHLENTOB: 3TO U Teopus npodunupoanus E. baptmMunckoro, u Teopus
BEPTHUKAJBHBIX CHHTAKCUYECKHUX IOJIEU C.M. [IlIpoxopoBoi, u TEOpHUs
KOHIENTYaJIbHOIO aHalM3a JJs BbISBICHUS T[IIYOMHHBIX, OSKCIUIMIUTHO HE
BBIPDOKEHHBIX XapaKTePUCTUK HMEHHM -  TellTanbToB, pa3padortanHas JI. O.
Yepuenko u B. A. [JonnHCKkHM, a Takxke TEOpHs BepTUKaIbHOTO KoHTekcra O. C.

AxmanoBoii 1 U. B. T'to60enet. [Tam xe: 45]

Hcnone3oBanue pasiIMdHbBIX MCETOOJO0B, MCTOJUK, IIPUCMOB H croco0oB
HCCIICIOBAHUA B KAXKAOM OTJACIIBHOM CJIy4aC 3aBUCHUT: OT CJIOKHOCTHU KOHIICIITA, OT

HeNiel M 3aja4, KOTOpPhIe CTaBUT Imepel coOOoi MCCienoBareib, U OT XapaKTepa
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JUHTBUCTUYECKUX MCTOYHUKOB (redatHble CMM, 37eKTpOHHBIE HCTOYHUKH,

KJIACCUYECKasl IMTeparypa u T.1.).

B3sB 3a ocHoBy uccnenoBanusi P.M. ®pyMkuHOH, HEOOXOIUMO pa3inyaTh
anpo W mepudepuro KOoHIenTa. SaApo - 3TO CIOBAapHBIE 3HAYCHUS JICKCEMBI.
NMeHHo Marepuasl, TOJy4aeMblii M3 TOJKOBBIX CIIOBapeil, mpejaraer
UCCJIEIOBATEN0 OOJbIIME BO3MOXHOCTH B IIJIAHE PACKPBITUS COJEpKAHUS

KOHIICIITA, B BEIABJICHUH CHCHI/I(I)I/IKI/I CT0 A3BIKOBOI'O BBIPAKCHU .

[Tepudepuss — 3T0 CyOBEKTHUBHBINA ONBIT, Pa3IMYHBIC MPArMAaTHUYECKHE

COCTaBJIAIOIMMNC JICKCCMbI, KOHHOTAIINM M aCCOMAlINHN.

I[JDI YCTAHOBJICHHUA CMbICJIOBOTO o0BeMa KOHOCIITa CJICAYyCT CAcaTb

clIeLyIolee:

1) OIpENETUTh pehEepPeHTHYI0 CUTYallUI0, K KOTOPOW NPUHAJIEKUT
JaHHBIA KOHIIENT, KPOME TOT0, IPHU HAJIUYUU XYI0KECTBEHHOI'O
TEKCTa 3Ta ONepalnsl MPOU3BOJUTCSA HA €0 OCHOBE;

2) YCTaHOBUTH MECTO JIaHHOT'O KOHIIETITA B SI3bIKOBOW KapTUHE MUpPA U
SI3BIKOBOM CO3HaHUU Hallud  4epe3 oOparteHue K
SHIMKJIONEANYECKUM M JUHTBUCTUYECKUM CIIOBApsSM; TMPH ITOM
CJIOBApHYIO JC(PUHUIIMIO SBISETCS SIPOM KOHLENTa;

3) oOpaleHue K STUMOJIOTUU U YYET €€ 0COOEHHOCTEN;

4) HY)KHO TIpHBJI€Yb K aHaAIM3y pPa3HOOOpa3Hble KOHTEKCTHI:
NO3TUYECKHE, HayuyHble, Quiocodpckue, MyOIUIUCTUIECKUE,
MIPUBJICYH MOCTOBHUIIBI, aQOPU3MBI U T.11.;

5) NOJlyYEHHBIE PE3yJIbTaThl HY)XHO CONOCTaBUTh C AaHAJIU30M
aCCOLIMATUBHBIX CBA3EH KIIFOUEBOM JIEKCEMBI (sIpa KOHIENTA);

6) eclii A aHalu3a BbIOpaH KOHIIENT KYyJbTYpPbl, TO OH JOJIKEH

ObITh HEOJHOKPATHO TIOBTOPEH M TPOUMHTEPIPETHPOBAH B
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JUTEPATYPE, )KUBOIHUCH, MY3bIKE, CKYJIbNTYpe U T.1. [Tam xe: 45-

46]

Bcé »1O0 geiicTBUTENTbHO HEOOXOAUMO TIPH  BBIBICHUH KYJIBTYpPHBIX

KOHIOCHITOB XU COCTABJICHUH CJIOBAPS KOHLCIITOB KYJIbTYPbI TOT'O WJIM HHOI'O HAPOJa.

Konnent - 3T0 MHOrOMEepHOE 00pa3zoBaHue, BKIIOYAIOIIEE B c€0sl HE TOJIBKO
HOHSTHIHHO-/Ie()UHUIIMOHHBIE, HO U KOHHOTATUBHBIC, OOpa3HbIC, IKCIIPECCUBHBIE,
OLICHOYHBIC, ACCOLIMATUBHBIC XaPAKTEPUCTHKH, U BCE ATH AJIEMEHTHI JOJKHBI OBITh

PacCMOTPEHBI TPU ONMCAHUY KOHIIETTA.

B 3aBrucHMOCTH OT TUIa KOHIENTA HECKOJIBKO MHOW OYJET U METOJUKA €ro
onucaHusA. M3BECTHO, 4YTO CyIIECTBYIOT pa3IMYHBIE THIBI  CTPYKTYP
OpeJICTaBICHUs 3HaHUM - cxema, (pedM WM CcUeHapuld, KapTHHKa WIN
MBICJIUTENbHBIN 00pa3, CKpUIT U T.[. Bce OHM ecTh COBOKYNMHOCTh MH(OpMaIuH,
XpaHUMOM B TaMsATH, KOTOpas o00ecleuyrMBaeT aJeKBATHYI0 KOTHUTUBHYIO
00pabOTKy pa3Iu4HbIX CUTyalil. MHOrO€e IpH ONKUCAaHUU 3aBUCUT OT TOTO, KaKOM

THII KOHIICIITA ITIOAJICKUT OIIMCAaHUIO.

TaK, CCJIIM CJIOBApPHBIC TOJIKOBAHUA COACPIKAT YKazaHUAd Ha JIMHHH,

ouepTaHusi, GOPMUPYIOIIUE TPEAMET, TO, 3HAYUT, OHU YKA3bIBAIOT HA CXEMY.

@peinM ke - OpraHu3anys MPEACTABICHUN, XPaHUMBIX B ITAMSTH, CTPYKTYypa

3HAHWM, TaHHBIE 00 OMpPEEICHHOM (PparMeHTe YeTOBEYECKOTO OTIbITA.

Onucanne mponecca, AEMCTBUSA, C €r0 TJIaBHBIMU 3TallaMU - 3TO CLIEHAPUHU.

OH BbIpabaThIBAETCS B PE3yJIbTaTe TPAKTOBKH TEKCTA.

B KOTHUTHBHOW JIMHIBUCTUKE TaKX€ HCIOJIb3YETCI TEPMUH CKpPUIIT,
KOTOPBI TIOHMMAETCsl KaK «HA0Op OXKHMIAHUW O TOM, YTO B BOCIIPUHUMAEMOM
CUTyallMu JOJHKHO TPOU3ZOMTH JAJbIIe» U KOTOPBIM «IO3BOJISIET MOHUMATh HE
TOJBKO PEAJbHYK) WIM ONUCHIBAEMYK) CHUTYyallMI0, HO W JCTAJIbHBIM IUIAH

TIOBEICHHS, TIPEMMCHIBAEMOTO B 3TOU cUTyanum». [JlemMbsakoB 1994: 70]
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Takum 00pa3zom, pa3Hble KOHLIENTHI CHOCOOHBI TMepenaBaTh HH(OpPMALINIO
pa3HOro THUIA - OT AJIEMEHTAPHBIX O CIOKHEHIINX KOHIENTYaJIbHBIX CTPYKTYP

HauBBICIIEH cTerenn adctpakiuu. [Maciosa 2005: 47]

1.3 KoHlenT Kak 0CHOBA SI3bIKOBOM KAPTHHBI MUPA

UenoBek B3aUMOJEHCTBYET C OKPYKAIOIIUM MUPOM, TaK CKJIaJIbIBAIOTCS €ro
npejcTaBieHus, (GOpMUPYETCS ONpelnesieHHas MOJAENb MHupa, KOTopas B

bunocoCKO-TUHTBUCTUYECKOM JINTEPAType HA3BIBACTCS KAPTUHOW MUPA.

Kaptuna wmmpa «3amedarieBaeT B ce0e oOmpeAeNieHHbI o0pa3 wmmpa,
KOTOPBII HUKOTIa HE SBJISIETCS 3ePKaIbHBIM OTpaxkeHHneM Mupay» [CepeOpeHHUKOB
1983: 60]; oHa ecTh KOHKPETHOE BHJCHHE W CO3/JaHHE MHpPa B COOTBETCTBUU C

JIOTUKOW MUPOITOHUMAHHUS.

UenoBek, mosyyas OmbIT, TPeoOpa30oBLIBAET €r0 B OMPEICICHHbIC KOHIIEITHI,
KOTOpbIE, JIOTUYECKU CBS3BIBASICH MEXIY COOOW, 00pa3yiT CHUCTEMY, KOTOpas
KOHCTPYUPYETCS U MOAUPUIUPYETCS YEIOBEKOM HEMPEPHIBHO. ITO OOBACHSIETCS
TaKoW O0COOCHHOCTBIO KOHIIEINTA, KaK CIIOCOOHOCTh K M3MEHUYUBOCTU B CO3HAHUHU.
KoH1enTel, 0Ka3bpIBasCh YaCThIO CHCTEMBI, MOMAJAIOT IMOJ BO3JAEHCTBUE IPYTUX
KOHIICNITOB M CaMH BHUJOM3MEHSIOTCA. Tak  M3MEHSIOTCS CO BPEMEHEM W

KOJIMYECTBO KOHIIENTOB, U 00BbeM UX ux cojepkanud. [l[laBunmenuc 1983: 102-

120].

KaanHa MHpa — 3TO HeﬁCTBHTeHBHOCTB YCJIOBCUYCCKOI0 CO3HaHHA, H

YEJIOBEK JEAaeT €€ CO3JIaHHuE 1ICIbI0 CBOM XU3HM: «YHeloBek CTPEMUTCA KaKUM-TO
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aJIeKBaTHBIM CIIOCOOOM CO3/1aTh B ce0€ MPOCTYIO U SICHYIO KapTHHY MUpPa JUIS TOTO,
9TOOBI B M3BECTHOW CTENEHH IOMBITATHCS 3aMEHUTH STOT MHUP CO3JAHHON TaKHM
o0pa3oM KapTUHOH. DTHUM 3aHUMAETCS XYJOKHUK, I03T, TEOPETHU3UPYIOLIHA
¢unocod M ecTecTBOMCIBITATENb, KaXIbIi mo-cBoeMy. Ha 3Ty kapTuHy u ee
odopmIleHHE YETOBEK MEPEHOCHT LEHTP TSDKECTH CBOCH JTYXOBHOWM JKH3HH...».

[DiamTeitn 2013: 41]

Kaxapiii Hapoa xapaKTepu3yeTcsi CBOUM OCOOBIM CIOCOOOM BOCTIPHSITHS
mupa. CreaoBaTeIbHO, MEHTAIUTET JIIOOOTO JUHIBOKYJIBTYPHOTO COOOIECTBA
oOyCJIOBJIEH B 3HAYUTEIBHOM CTETMEHH €ro KapTHHOW MHpa, B KOTOPOH

npcacTaBJICHbl MUPOBUACHUC U MUPOIIOHNMAHHC CC YJICHOB.

[Tonsatue kapTuHbl Mupa (B TOM 4YHCJIE M SI3BIKOBOM) (opMupyeTcs Ha
OCHOBE M3y4Y€HHS MPEJCTaBICHUIN 4YelloBeKa 0 Mupe. Eciaum mMup - 3TO 4eloBEK U
cpela B MX B3aUMOJCHCTBUM, TO KapTHHAa MHpa - «pe3yJibTaT MepepadoTKu
uHpopmaruu o cperae u 4denoBeke» [LluBpsH 1990: 5] B ero B3ammoaercCTBUM
CHOBa C 4eJIOBEKOM. YesroBeK HE CKJIOHEH 3aMeuarh T€ SIBIICHUS, MPEIMEThl U

BEILM, KOTOPBIE YXOJIAT 3a MPEJENbl €ro MPeJACTABICHU a MUPE.

Kaptrna Mupa, KOTOpyr0 MOKHO Ha3BaTh 3HAHUEM O MUPE, JIEKUT B OCHOBE
VH/IMBHUIyaJIbHOTO U OOILECTBEHHOTO CO3HAHMS. SI3bIK K€ BBINOJHSAET TPEOOBaHUs
II03HABATEIBHOIO Ipouecca. KoHuenryanbHble KApTUHBI MUPA Yy Pa3HbBIX JIKOJAEH
MOTYT OBITh pPa3IUYHBIMH, HAIPUMEpP, Y MPEACTABUTENEH pPa3HbIX 30X, Pa3HbIX
COLIMAJIbHBIX, BO3PACTHBIX, T€HAEPHBIX IPYII, Pa3HbIX 00JaCTEH HAYYHOIO 3HAHMS
U T.4. Jlronu, roBopsnme Ha pa3HbIX fA3bIKAX, MOTYT UMETh NPU ONPEACICHHBIX
YCIIOBUSIX OJIM3KME KOHIIENTyajlbHble KAPTUHBI MHpa, a JIIOJIA; TOBOPSIIME Ha
OJTHOM sI3bIKE — paszHble. OTCIOa CIENYET, YTO B KOHUENTYaJIbHOW KapTUHE MUpa

B3aHMOHeﬁCTByeT O6H.I€‘I€.HOBC‘I€CKOC, HalTMOHAJIBHOC U JINMYHOCTHOC.
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Kaptuna mupa — 3TO IENOCTHBIN, TNIOOAIbHBIA 00pa3 Mupa, KOTOPbIH
SIBIISIETCSL PE3YJIbTaTOM JYXOBHOM JKM3HM YEJIOBEKa, OHA MOSIBIAETCS Y YeJOBeKa B

XOJIC BCEX €ro KOHTaKTOB ¢ MupoM. [Maciosa 2005: 50]

KaptrHa Mupa MOXeT ObITh MPEICTABIEHA C IOMOILBIO TPOCTPAHCTBEHHBIX,
BPEMEHHBIX, KOJIMYECTBEHHBIX, 3TUYECKHUX U JIpyrux napameTpoB. Ha He€ Bausior
S3bIK, TpaAWLIMU, Teorpaduyeckoe TMOJOXKEHHe, TMPHUPOAA, BOCIHUTAHHE,
oOpa3oBaHue MW Jpyrue conuaibHbie (akTopel. KapTuHa Mupa MOXKET ObITh
LEJOCTHOU (MH(OTIOTHYECcKas, peluruo3Has, pusudeckas KapTuHa MHUpa), HO OHA

MOJKET OBITh JIOKATHHON M OTPaXKaTh KaKyI0-TO YaCTh MUpA.
Hccnenoparenn pa3inyaroT KOHIENTYAJIbHYIO U SI3IKOBYIO0 KAPTHHBI MUPA.

KonnenTyanpHble KapTHHBI MHpPa y OTIEIBHO B3STHIX JIIOJCH OIMHAKOBBI,
TaK KaK YeJIOBEYECKOE CO3HAHHME €IMHO. SI3bIKOBas KapTHHA MHUpa OTOOpakaet
HAITMOHAJBHYI0O KapTUHY MHUpA, €€ BO3MOXHO BBISIBUTH B SI3BIKOBBIX €IMHHIIAX

pa3HBIX YPOBHEM.

Mexly KapTUHOUW MUpPa U A3bIKOBOM KapTUHON MUpa CYHIECTBYIOT CJIOKHbIE
OTHOILICHMS: TPAHUIBI MEXKAY HUMH «KaXYTCsl 3bIOKUMH, HEOIpEIeTICHHBIMU
[Kapayno 1976: 271]. MO0 mo3HaHWe MHpa HAIOJHECHO MHOMXCCTBOM
3a0MyKIeHud W OmMOOK, KOHIENTyajdbHas KapTHHA MHpPAa TOCTOSHHO
npeTeprneBacT U3MEHEHUs, B TO BpeMs KakK SI3bIKOBasi KapTHUHA MHUpa €IIe OYeHb

JOJII'0O XPaHUT OTIICYATKH 3THUX HOFpCHIHOCTCfI.

[IbrTasice pemuTh NpodJieMy COOTBETCTBUS KOHUENTYaJIbHOW M S3BIKOBOM
KapTUH MHpa, YUE€HbIE YCTAHOBWIH, Kak (popmMHUpyroTCs KOHLENThl. CylecTByeT
LEIbI1 PSAJ OCHOBHBIX YHUBEPCAIBHBIX KOTHUTUBHBIX KaTErOpHUi, KOTOPBIE
OTpaXaroT MBICIUTENbHBIN Tpolecc, OOMNA JUIsl Kaxaoro uenoBeka. K Hum

OTHOCATCA IIPOCTPAHCTBO, BPCM:A, OTHOLLICHUA 1 AP.
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SI3pIK — 3TO HE TOJIBKO HacleyeMas HaMH 4YacTh KyJbTypbl, HO U €€
uHCTpyMeHT. CocpenoTouuB B ce0e KIIIOYEBbIE€ KOHIIETITHI KYJIbTYPbI, S3bIK
o0JieKaeT KyJbTypy HapoJia B 3HaKH — cioBa. «Co3aBaemasi I36IKOM MOJIEIb MUpa
ecTb CyOBEKTUBHBIH 00pa3 OOBEKTUBHOTO MHpa, OHA HECET B cebe YepThl
YeJIOBEYECKOr0 Crnocoba MHUPOMOCTIDKEHUS, T.€. aHTPONOLEHTPU3MA, KOTOPHIiA

IIPOHU3BIBACT BeCh I3bIK.» [Macmosa 2005: 53]

«SI3bIKOBasi KapTHMHA MHpa» - 3TO «B3ATOE BO BCEW COBOKYIIHOCTH, BCE
KOHIIENTyalbHOE CO/AepKaHWe JaHHOTO s3bika» [KapaynoB 1976: 246]. Ilo
MHeHuo 10.J[. AnpecsiH, MOHATHE SI3BIKOBOM KapTHHBI MUPA OTPAXKAET CIIOCOOBI
BOCIIPUATUS M KOHILENTyaJIW3allUM MHpa B SI3bIKE; IJIABHBIC KOHLEITHI S3bIKA
00pa3yloT €IMHYI0 CHUCTEMY B3IVISIIOB, KOTOPAs CTAHOBUTCS €CTECTBEHHOM MJIS
HOCUTENIeH A3bIKa. Mcxons W3 3TOro, A3BIKOBYKO KAapTUHY MHUpPA MOKHO
UCCIIEIOBaTh Tak: 1) H3YYUTh XapaKTepHbIE KOHLENTHI S3bIKa; 2) HaWTH
HECTaHJapTHbIE KOHHOTAIMU JJI1 YHUBEPCAIbHBIX KOHLENTOB; 3) pacCMOTPETh

o0 B3rsaa Ha Mup. [Macmosa 2005: 55]

Haxonsicb B s3bIKOBOM  OOILECTBE, YEJIOBEK  Pa3BUBACT  CBOIO
KOHIICNITYaJIbHYIO CUCTEMY, HE TOJBKO HUCIIOJIB3Ysl JIUYHBIN OMBIT, HO U Ojarojaps
A3bIKy, B  KOTOPOM  (UKCUPYETCS BeCb HCTOPUYECKH  HAKOIUICHHBIN
OO0IlIEYETIOBEUECKU W  HAIMOHAJIbHBIM  ONBIT. IlocaemHuMii U BBISBISIET
Crenu(PpUIHOCTh SA3bIKAa HA BCEX €r0 YPOBHSAX. DTO MPUBOJUT OPUTHHAIBLHOCTH
TOT'0 WJIM UHOTO SI3bIKAa, UTO Jlajiee BEACT K MOSIBICHUIO CIIEIM(PUUECKUX S3BIKOBBIX

KapTUH MUpA.

Kaptuna mupa otpakaercss B coaepKaTelnbHON CTOPOHE SA3bIKAa HApPOJa, a €€

AaHaJIU3 ITIOMOT'aCT IMOHATh CXOACTBA U OTIIMYHA KYJIBTYP Pa3HBIX HAPOAOB.

CrnienoBatelibHO, SI3bIKOBAsi KApTHUHA MUPA TECHO CBSI3aHA C KOHIENTYalbHOMN
CUCTEMOM, a TaKXke C s3bIKOM. «DopMUpyromIasicss KapTuHA MUPa, OTOOpaKEHHAs B

CO3HAaHUM YCJIOBCKA, 3TO BTOPHYHOC CYIICCTBOBAHMEC MHpPA, 3aKPCIJICHHOC M
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pealin30BaHHOE B 0C000H MarepuaibHON (popme — s3bike». [MacioBa 2005: 56]
OnuH A3bIK, OIUH UCTOPUYECKH CIIOKUBIINICS OMBIT (QOPMUPYET y YICHOB OJTHOTO
o0IIecCTBa MOXOXKUE SI3BIKOBBIE KAPTHUHBI MHUpA, YTO TOBOPUT OO OMNPEEIECHHOM
HAallMOHAJIBHOMW SI3bIKOBOM KapTHHE Mupa. Pa3sHple A3bIKM MPUAAIOT KAPTUHAM MHUpa
JUIIb COOCTBEHHBIE OTTEHKHM, HALMOHAIBHBIM KOJOPUT, 4YTO OOBICHSIETCA

pa3HO00Opa3neM KyJIbTyp B MUDE.
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BBIBO/IbI 11O IMEPBOM I'JIABE

1)  Hcxonms w3 pe3y/ibTaTOB HCCICHOBaHMA B 00J7acCTH KOTHUTHBHOMN
JUHTBUCTUKHA, MBI TIOHMMAaeM KOHIIENT KaK CEeMaHTHYeCKoe 00pa3oBaHUE,
BKJIIOUAlONiee B ce0s JUHTBOKYJIBTYPHYIO CHEHM(DHKY H OTpakaroliee
MUPOBOCIIPUSATAE U JESITEIBHOCTh HOCHUTENEH OIMPEAEIEHHON STHOKYJBTYPBI.
Kpome Toro, koHIenT MHOrOMEpPEH, B HEM OJHOBPEMEHHO MOKHO BBIIEIUTH U
a0CTpaKTHOE W KOHKpPETHOE, U OOLIEHAMOHAIbHOE UM WHAMBUAYaJIbHO-
JIMYHOCTHOE.

2)  Konment umeer CIOUCTYIO CTPYKTYPY, M BCE €ro CJIOH SIBIISIOTCS
OTpaXKEHUEM DPAa3HBIX KYJIbTYPHBIX 310X. B 00jee mIMpoKoOM CMBICIIE CTPOEHHUE
KOHIIENITa MOYKHO NPEJACTAaBUTh B BUJE Kpyra, Iic B LEHTPE HAXOAMUTCS AP0
KOHLIENTAa, a Ha mnepudepur HAXOOUTCA BCE TO, YTO JOIMOIHSIET OCHOBHOE
HOHSTHE.

3)  Tak kak KOHIIETIT UMEET CIIOKHYIO CTPYKTYPY, METOJ] H3YUCHHUS TAKKE
JOJDKEH coueTaTh B ce0e pas3Hble MPUEMBI U cocoObl uccienoBanus. OgHaxo,
JUIS U3Yy4YEHUS OTJENbHBIX KOHLIETITOB HEOOXOAUMBI Pa3HbIE MMOAX0/IbI, KOTOPbIE
3aBUCAT OT CJOKHOCTHM KOHIIENTa, LEJEd W 3a1a4 MCCIEAOBAHUA, XapakTepa
UCTOYHHKOB.

4) Konuenrt Hepa3pbhIBHO CBI3aH ¢ KapTUHOM Mupa. Kaptuna mupa — 310
LEJOCTHBIM 00pa3 Mupa, KOTOpbId (hOopMUpPYETCS U3 ONbITA JYXOBHOM >KU3HU
YeJIOBEKa; a SI3bIKOBas KapTHHAa MHUpa SBJISETCS COBOKYIHOCTBIO KOHIIENTOB
JAaHHOTO si3blKa. KOHIENTHI sI3bIKa COEAMHSIOTCS B CUCTEME MHPOBO33PEHHS,

CTAHOBSICh €CTECTBEHHBIMU JJI1 HOCUTEJIEH ONPEAEIEHHON KYJIbTYpHI.
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I'/TABA BTOPAS

PENPE3EHTAILIUA KOHIIENITA «<HAIIMOHAJIbHBIA XAPAKTEP» BO
®PA3EOJIOIr'MYECKOM ®OHJIE AHI'JIMACKOTI'O A3BIKA

2.1 IlpencraBjieHue YepT XapakTepa BO (ppa3eoiornyeckoM pouae

AHTJIHNCKOT0 A3LIKA

Hocurenem HalTMOHAJIBHOI'O SA3bIKa, HaIII/IOHaJIBHOﬁ KYJIbTYPBI )51
MCHTAJIMTECTA ABJIACTCA YCIIOBCK. HpI/I3BaHI/I€ JJMHI'BUCTUKH 3aKI04YacTCa B TOM,
YTOOBI HN3Yy4YUTH CITOCOOBI (bHKC&III/II/I, KOOIUPOBAaHUA M PCIPC3CHTAIUN MBICIIN
YCJIOBCKA CPCACTBAMU A3bIKA. Co3nanue 4JenoBeKa CO31aCT KapTUHY MHpaA, I'IC B

POJIM LEHTPA NPOCKIIMOHHON CHUCTEMBI BBICTYIIAET OH CaM.

KapTtunsl Mupa pa3HbIX HAPOJIOB CYIIECTBEHHO OTJIMYAIOTCS IPYT OT APYTa,
YTO CBS3aHO W C pEaTbHBIMH YCIOBUSIMH KH3HH, MU C OCOOCHHOCTSIMHU
HaI[MOHAaJbHOrO Xapakrepa. CreoBaTenbHO, NPU HU3YYEHHWH HAlMOHAIBHOIO
XapakTepa HEOOXOAUMO HCCIEA0BaTh (PPa3eoNOTUUECKYI0 KapTUHY MHUpPA, TaK Kak
OHa SBJISIETCS YacTblO MHUPOBUJEHHUS JTHOCAa M OTPaXaeT COBOKYMHOCTh
OOIICHALIMOHAJIBHBIX M WHAMBHUIYaJbHBIX 3HaHUN 00 okpyxaromem wmupe. Bo
bpazeonornueckoM (poHae s3bIKa (PUKCUPYIOTCA (PaKThl MaTepUaIbHON U
JYXOBHOW KYJBTYphl, BBISIBISIFOTCSI LEHHOCTH, HOPMbI MOpajH, OLICHOYHAs
COCTaBIISIONIAs, Pa3IMYHbIC MPEINOYTEHUS, TPUCYIIIHE TOMY WM UHOMY 3THOCY.

ch&S@OHOFI/I‘ICCKI/IC CAUHUILIBI ABJIAIOTCA Hauboee APKHUM CJIIOEM A3bIKA, IIO3TOMY
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OHHU ¢ OOJIBIIEHN CTENEHbI0 TOYHOCTH MOKA3bIBAIOT OTTEHKHU XapakKTepa 4CJI0BCKa U

OTHOHICHHUC HApOAa K TAKOBBIM.

B maHHOM HcClleIOBaHMM MOJ HAIMOHAJIBHBIM XapaKTEpOM MbI TOHUMAaeM
«CBOEOOpa3ue HALMOHAJIBHBIX ICUXOJOTMYECKUX 4YepT, MEHTaiIuTrera (B
YaCTHOCTH, KOHLENTYaJbHOIO  BHUJEHHUSA  KAPTUHBI  MHpA, LIEHHOCTHBIX
OpUEHTAIINI), HAIMOHATIBHBIX TPAIUIUN U 00bIYaeB, CPOPMHUPOBABIIUXCS IO
BIMSHUEM KJIMMAaTHYECKUX M Treorpapuyeckux (pakTopoB, ocoOeHHOCTEH
UCTOPUYECKOIO  Pa3BUTHUSA, PEIUTMO3HBIX BEPOBAHUM JaHHOW HalMU U
OPOSBISIONMXCA B chenupuke e HAIMOHATBbHOW KyJIbTYyphl, B f3BIKE U

KOMMYHHUKATHBHOM TOBEJICHUN Hapoaay. [Pupcosa 2004: 51]

C uenblo BbISIBICHUA (HPA3COJIOTMUECKUX CAUHUI, MPECTABISIIONINX
KOHIIETIT «aHTJIMMCKUN HallMOHAIBHBIM XapaKTep», Mbl pacCMOTPENH JePUHUITUU
ciioBa “character” B onnaita-cioBapsix Oxford Dictionaries, Cambridge Dictionary,

Collins Dictionary:

1) The mental and moral qualities distinctive to an individual.
1.1 The distinctive nature of something.
1.2mass noun The quality of being individual in an interesting or unusual
way.
1.3mass noun Strength and originality in a person's nature.
1.4 A person's good reputation.

2) The particular combination of qualities in a person or place that makes them
different from others.
2.1 Qualities that are interesting and unusual.
2.2 The quality of being determined and able to deal with difficult
situations.

3) The character of a person or place consists of all the qualities they have that

make them distinct from other people or places.
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http://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/interesting
http://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/unusual
http://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/quality
http://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/determined
http://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/able
http://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/deal
http://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/difficult
http://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/situation

OpauM U3 crnocoOOB OMUCATh KOHIENT SBISIETCS MOJEBOM MOAXOMA, TAE
KOHLIENIT — 3TO IIOJIE, B LIEHTPE KOTOPOrO pAaCIoiaraercs HasBaHue — cioBo. K
SJIEPHON 30HE OTHOCATCS €AMHHUIIBI, OTpa)karollue HauboJiee SIPKO BBIPAKEHHBIE
NpU3HAKU, OTPAXEHHbIC B JeHUHUIINK, a HA nepudepur HaXOJUTCS BCE TO, YTO

JOIIOJIHACT OCHOBHBIC XaPAKTCPUCTUKHU.

DanbHAa nepudepusn

BankHAA nepudepua

Puc. Ilonesas cTpyKTypa KOHLENTa

MetoaoM clOBapHOW NEPUHULIMM MBI ONPEAETUIN OCHOBHBIE CMBICIOBBIC

MIPU3HAKHU CJIOBA “‘Xapakrtep’:

1) CoBOKYMHOCTb Ka4eCTB;
2) KauecTBa nMpuHAAICIKAT YEIOBEKY;

3) OTauYuTeNbHBIC YEPTHI.

Ha 6mmxHeilt nepudepuu MOKHO BBIICIIUTH CIEAYIOIIEE:
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1) COBOKYIHOCTHh HHTEPECHBIX, HEOOBIYHBIX YEPT;

2) Cuna nyxa v BOJH.
Ha nanpHel nepudeprun Haxomarcs:

1) OcoOeHHbBIC YepThI KAKOTO-THO0 MECTa;

2) Xoporias permyTamnusi.

Ecin xapakrep — 3TO COBOKYNHOCTh OTJIMYMTEIBHBIX YEPT, MPUCYLIUX
KaKOMY-TTHOO0 MHANBHUIY, TO HAIIMOHAIBHBIN XapakTep ABISET COO0M 0COOEHHOCTH,
CBOMCTBEHHBIE YJIEHAM TOTO WJIM MHOTO 3THHUYECKOTO COOOILIECTBA, W, U TOTO
YTOOBI X BBIABUTH MBI BRIOpan 43 aHTIUHCKUE HIMOMBI, 0003HAYAIONINE TE WIIH

WHBIE YEPThI YEIIOBEUECKOTO XapaKTepa, HalpuMep:
1) KoHncepBarusm:

To be set in his or her ways — to be stubborn and committed to the current way of
doing things. Such people aren’t open to changing, even if the change would be an

improvement.

2) ChepaHHOCTb:

To keep a level head - to remain calm.

3) DKCUEHTPUYHOCTB:

Bats in the belfry - Someone with bats in the belfry is crazy or eccentric.

4) OOIIMTETHHOCTD:

Social butterfly - Someone who can move easily within many different social

groups is a social butterfly.

5) CroiKoCTb:
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Moral fibre - the inner strength to do what you believe to be right in difficult

situations.

[IpucyTcTBHE B S3BIKE MAWOM Ha JTAHHYIO TEMY JIOKA3bIBAET HE TOJIBKO TO,
YTO BCE ATH YEPThI MNPUCYIH XUTEIIM BenukoOputanuu, a emé u 1o, 4TO 3TUM

Ka49CCTBaAM YACIIACTCA 0c000e¢ BHUMaHME.

2.2 OueHOYHbIH KOMIIOHEHT (ppPa3e010ru4ecKuX eJUHUI, 0003HAYAKO LM X

XapaKTep 4eJI10BE€Ka

TpaguimoHHO  BBIACISIOT  TOJOXKHUTENIBHBIM,  OTPUIIATCIBHBIA U
HEUTpaJbHBIN OLICHOYHBIE KOMIIOHEHTHI (Ppa3eosornyeckoro 3Ha4eHUs, B OCHOBE
KOTOPBIX JIXKaT OCYXJIEHUE, OJO0pPEHUE WM OTCYTCTBHE SIPKO BBIPAKECHHOTO
OTHOIICHHS K KakoMy-Iu00 sBiIeHHIO. COOTBETCTBEHHO, (Pa3eoIOTHIECKUC
€UHUILIBI, 0003HAYAIONINE XapaKTep YeJIOBEKa, ObUIM pa3/ielieHbl Ha 3 OCHOBHBIC

IPYIIIIBL:
1) ®E, BeIpaxaroliye OTPULIATEILHYIO OIICHKY YepT XapaKkTepa.

K stoii rpynne oTHOCATCS (ppazeosornuyeckue €AUHHULBI CO 3HAYCHHEM,
BBI3BIBAIOIIAM OCYKJICHHE y TMpPEICTaBUTENEH NaHHOro Haponaa. Kak mpasuio,
UMEHHO OTpHULIATENIbHBIE YEePThl XapaKTepa HE HaXOAST OJOOpEHHS CO CTOPOHBI

JII0JIeH, B TaHHOW MOI00pKEe UX KOJaudecTBO cocTaBiseT 31, T.e. 72,09%.
U3 anx:

1. Tlommocts u aByIMune — 12,9% (4 ®F)
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o Snake in the grass - Someone who is a snake in the grass
betrays you even though you have trusted them.

o Crooked as a dog's hind leg - Someone who is very dishonest is
as crooked as a dog's hind leg.
2. V3numiHsst SMOIMOHAIBHOCTh, HEPBO3HOCTh — 12,9% (4 ®E)

o Cry-baby - a person who gets emotional and cries too easily.

o As nervous as a cat - very nervous.

3. Tloka3zymHuuecTBO, BBICOKOMEpHUE, YIPSIMCTBO, JIEHOCTH — 10 9,68% (1o
3 ®OF)

o Too clever by half - If someone is too clever by half, they are
very confident and smug about how clever they are in a way that annoys
people.

o As conceited as a barber's cat - very conceited, vain.

o To be set in his or her ways — to be stubborn and committed to
the current way of doing things. Such people aren’t open to changing, even
if the change would be an improvement.

o Bone idle — extremely lazy.

4. JIbCTUBOCTD, SKCIEHTPUYHOCTD, HATJIOCTh, KaIHOCTh, PABHOIYIIIHE — TIO
6,45% (mo 2 ®E)

o Lap dog - a person who is eager to please another at the
expense of his or her own needs in order to maintain a position of privilege
or favor.

o As mad as a hatter - This simile means that someone is crazy or

behaves very strangely.
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o Bold as brass - Someone who is as bold as brass is very
confident and not worried about how other people will respond or about
being caught.

o As greedy as a pig - If you describe someone as greedy as a pig,
you mean that they want to have more of something such as food or money
than is necessary or fair.

. Cold fish -
someone who shows no emotion and comes across as unfriendly or disintere
sted.

5. Xurpocts — 3,23% (1 ®E)
o Sly as a fox - Someone who is as sly as a fox is cunning and

experienced and can get what they want, often in an underhand way.

2) ®E, BeIpaxaromme IOJOKHTCIBHYIO OICHKY YepT XapakTepa.
K »To#i rpymme OTHOCSATCS uepThl XapakTepa, BbI3bIBawolIme ojodpenue. Mx
KOJIMYECTBO 3HAYUTENIBHO YCTYMAeT KOJIMYECTBY (Ppa3eosIoru3MOB, BHIPAKAIOIINX
OoTpHUIIaTeIbHBIC YepThl. B manHo# BeIOOpKe nX HacuuThiBaeTcs 10, 4To cocTaBiseT

23,26% o1 00111ero ynca.
N3 sux:
CroiikocTtb, cuna xapakrepa — 30%

o To have the courage of your convictions - If you have the
courage of your convictions, you are brave enough to do what you feel is

right, despite any pressure for you to do something different.
Hpyxentobue, koMMyHHKaOenbHOCTH — 20%

. Hail-fellow-well-met - Someone whose behavior is hearty,

friendly and congenial.
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CaMo010CTaTOYHOCTD, BECEJIOCTb, Omaropasymue, 0€3001IHOCTb,

caepxaHHocTh — 1o 10%

o Lone wolf - A lone wolf is a person who prefers to do things on
their own or without help from other people.

o Barrel of laughs - If someone's a barrel of laughs, they are
always joking and you find them funny.

o To have your head screwed on (the right way) - to
be practical and wise.

o Not hurt a fly - Somebody who would not hurt a fly is not
aggressive.

o To keep a level head - to remain calm.

3) ©®E, Belpaxamomue  HEHUTPaNbHYK)  OLEGHKY  4YepT  XapakTepa.
K »sto#i rpynne otHocATcs (pa3eoJOrM4YecKUe €AUHMIIBI, B 3HAYEHUH KOTOPBIX
OTCYTCTBYET SIPKO BbIpaXKEHHOE 0100peHue UK ocyxaeHue. OHa sBIsSeTCS caMoil
MaJIOYMCIEHHOM U3 BBIJEIECHHBIX TPEX Ipynn (pazeonoru3mMoB. B Hamell BEIOOpKe
MO>XHO BBIICNIUTH JIMIIb 2 Takux ¢paseonoru3ma, 4ro cocrasiser 4,65% ot

00I11Iero yncia.

o Average Joe - An average Joe is an ordinary person without anything
exceptional about them.
o Bark is worse than their bite -Someone who's bark is worse than their

bite may well get angry and shout, but doesn't take action.

Tak ke HY’>KHO OTMCTHUTb, YTO HUX OLOCHKAa MOXKCT HpI/IO6p€TaTB

IMMOJIOKUTCIIbHYIO UJIM HCTATUBHYIO OLICHKY B 3aBUCHUMOCTH OT KOHTCKCTA.

[IpoBen€HHOE uCCIEAOBAHUE CBHUIETEIBCTBYET O TOM, 4YTO KOJUYECTBO
(bpa3eonoruuecKux EIUHUIl, BBIPAKAIONIUX OTPHUIIATEIBLHBIE YEPTHl XapaKTepa
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YyelioBeKa, IMpeobsiafaeT HaJg  KOJIMYECTBOM  (PPa3eoNOTMUECKUX  €AUHUIL
MOJIOKUTEIbHON WM HEUTPaNbHON OLIEHKH. DTOT (PaKT MOXKET ObITh OOBACHEH
TEM, YTO HETaTUBHbIC SBJIEHUS YacTO BBI3BIBAIOT OOJBIIUN AMOIMOHAIBHBINA
oTKJMK. [TonoxkuTenbHOe YyacTo BOCIPUHUMAETCS, KaK JOJDKHOE, O3TOMY JIIOJIU

OKa3bIBAOT 3TOMY MCHbIIC BHUMAHUAI.

Kpome Toro, BceM U3BECTHO, YTO OCHOBA aHIVIMKCKOIO IOMOpa - 3TO TOHKAast
UPOHHSI M capKa3M, KOTOPBIM 4alle BCErO IPOSBIIETCS B TPYIAHBIE MHUHYTHI
aHrnmmyanuHa. [lpeacraBuTenu 3TOro HapoAa HE MPUBBIKIM KAJIOBATHCS, CBOM
npo0JIeMbl OHU CTapalOTCS MPUYMEHBIIUTh, BICMEUBAs MX. AHTIUHCKUN IOMODP
IpENoiaraeT HEIO0CKAa3aHHOCTb, CIOCOOHOCTh CMEAThCA HaJX COOOH, YTO
JIOKa3bIBaeT HAJIMYME TaKUX (Ppazeosoru3MoB, kak “too clever by half”, “crooked

as a dog's hind leg”,” as conceited as a barber's cat”, ’smart alec”, “yes-man”,

O3Ha4dasd INIOXHUEC KauCCTBa JIIOI[GIZ, OHH 3BYYaT HPOHHUYIHO.

Ha cerognsimnuii neHb aHTIMYaHe, OCOOCHHO MOJIOJbIC, U30aBIISIIOTCS OT
MHOTHX CTEPEOTHIIHBIX YE€PT, HaBA3AHHBIX MM KOIZIa-TO BO BpPEMs MpaBICHUS
KOpoJieBbl Bukropuu: X0J10JHOCTh, CHOOM3M U T.A. OHHM cCTaqTM HaMHOIO
pPacKpenoIEHHEe B CBOMX MBICIISIX, ACUCTBUAX M PEYM, OJHAKO A0 CHUX MOp UM
MIPUCYIIA CAEPKAHHOCTh, U UHTPOBEPCHUS HE CUATAECTCS HEJOCTATKOM, TOMY MOXKET
NoCIayXuTh mnpumMep (paseomoruzma “lone wolf”. B pycckom s3bike ero
HKBUBAJICHT «80JIK-O0UHOUYKA» WCIOJIB3YETCs] OOBIYHO B 3HAYCHUH «HETIOJAUMBII,
B AHTJIMKACKOM K€ — 3TO CAEPKAHHBIN, 3aKPBITHIA YEJIOBEK, YaCTO FEPON-OIMHOYKA,

JTOCTOWHBIA BOCXUILICHUS.
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2.3 O0pa3HocTh pa3eooru4ecKnux eJUHUIl, 0003HAYAIOIINX XapaKTep

YeJI0BCKa

OtHomeHue Hapoda K pPa3JIMYHBIM YCpTaM XapaKTCpa YCIOBCKA TaKIKC

BBIPpAKACTCA B 06p33€, 3aJIOKCHHOM B OCHOBC q)paBCOJIOI‘I/IBMa.

Bonbiiass dacte ¢pa3eoqornuecKux €AUHUIl, aHAJTU3UPYEMBIX B JAHHOU
pabote, BKIO4aeT B ceOs oOpa3bl )KHBOTHOTO MHpa. VICIOKOH BEKOB KU3Hb
YyeJoBeKa HEPa3phIBHO CBs3aHA C NMPEACTaBUTEIAMH (DayHbI: JIFOAU 3aHUMAIOTCS
OXOTOH, PpBIOOJIOBCTBOM, CKOTOBOJACTBOM, HPHUPYYAIOT «OpaTheB  HAIIUX
MEHBIIINX», M, KOHEUYHO, HAOJIOJAIOT 3a MX NoBajgkamu. M3ydasi mnoBejeHue
JKUBOTHBIX, MBI HEOCO3HAHHO CpPaBHHWBAEM HMX C JIIOAbBMHU, M ITO €CTECTBEHHBIM

06p2130M HaXOJUT OTPAKCHHUC B A3BIKC.

HGCMOTp}I Ha TO, YTO aHITIMYaHC OYCHb TPCIICTHO OTHOCATCA K CBOHUM
nmuromMnoam, Cl)paSCOHOFI/BMBI C HCIIOJB30BAHHUEM OTUX o6pa3013 HE BCCraa UMCIOT

IMMOJIOKUTCIbHYIO KOHHOTAIIUIO.

1)  Cobaka B Haitnennsix ®F cumBomusupyer: padosenue (“lap dog”),
oecuectHocTh (“crooked as a dog's hind leg”), uuzocts moBenmenus (“dirty
dog”), a Taxxe arpeccuro (“bark is worse than their bite )

2)  Komke mnpunuceiBaloT HEpBO3HOCTH (@S Nnervous as a cat”) wu
BeICOKOMepHeE (“as conceited as a barber’s cat’)

3) Bouk accommmpyercs co 35000#, omacHocThio (“Wolf in sheep's
clothing ), a Tak ke ¢ TOPABIM OJUHOYECTBOM M caMoaocTaTogHOCThIO (“lone
wolf”).

4)  3mest ABIAETCS CYHIECTBOM OIACHBIM, M €€ yMEHHE Halaaarh H3

HUOTKY/Ia CTaJI0 aCCOIMMUPOBATHCS C KOBAapHOCTHIO (“snake in the grass ™).
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5)  Jleryuue MBIIIH U3-3a CBOETO HEOOBIYHOTO OOJIMKA TAKKE MOJIb3YIOTCS
OypHON cnaBord. Hamnume 3THUX «IbSBOJBCKUX» CYLIECTB B KOJIOKOJIBHSX
IIEPKBEH CTalo accOlMUPOBaThes ¢ cymacmectueM (“bats in the belfry ™).

6)  OOpa3 cCBUHBH CBSI3aH C TPA3BIO M KaaHOCTHIO (“as greedy as a pig ™).

7)  UzoOperarenbHOCTh JHC (YMEHHUE IyTaTh CIEAbl U YXOAHUTH OT
IIOTOHHM) TIpHJaIa UM o0pa3 XUTPOro U KoBapHoro cymectsa (“as sly as a fox ).

8)  Myn u ObIK accomMUPYIOTCs ¢ OonbIUM yrpsmcTBoM (“as stubborn
as amule”,” bull-headed ).

9)  Priba BocmpwHHMAaeTCs Kak Hedto riymoe (“‘smart alec”), mycroe u
pasHoxymHoe (“cold fish ™).

10) JIérkocth 0abOYKKM  TOCHY)KWJIa TIOSBICHHIO HIAMOMBI  “‘social
butterfly ”, uro 3HaYUT «OOIIMTEIBHEIN YETOBEK.
11) JKu3Hb MyXH HE CUYHTAETCS YEM-TO LICHHBIM, IMO3ITOMY IIPO

a0COIOTHO 0€300MAHBIX U MATKUX JIFOJICH cTajau roBoputh: “They wouldn 't

hurt a fly. ”

B T1péx @pazeosorusmax ObUIM BCTPEUYEHBI AHTPOIIOHMMBI - HMMEHa

coOCTBeHHbBIC, HACHTH(GHIMpYOIIKE JenoBeka. “Johnny-come-lately 7, “to keep up

with the Joneses”, “average Joe . B ucnonbp3oBanuu umEén “Joe” u “Johnny” met

HUKAKOTO OMNPEACTICHHOTO CMBIC/IA, 3TO JMIIL IIUPOKO PaCIpOCTpaHEHHBIC

MyKckue umeHa. Uto kacaercs pamunnu “‘Jones”, €€ 04eHb YaCTO MCIOJIb30BAIN

aHTJIMiCKUe U aMepukaHckue nucarenu (OpHect Cummonc, Mapk TBeH u ipyrue)

B CBOMX COYMHEHMSIX B KauecTBe (haMIJIUK COCENICH.

B mmuome “as proud as Lucifer” mpucyrcTByeT OMOJECU3M — MMS AJIIIETO

aHresna, BOCCTABIIETrO MPOTUB bora n3-3a CBOEU TOPJbIHA U HEHABUCTHU K JIIOISIM.

B nByx uanoMax MOKHO HaWTH Ha3BaHUs MpodeccHii:
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1) IInsmHWKY KOT/Ia-TO BO BpeMs pabOThI UCTIOIB30BAIN PTYTh, MAPbl KOTOPOIi
CHJILHO BpEIMIN HEPBHOW CHCTEMe, TaK ¥ MOsSBUIach uauoMa “‘as mad as a
hatter ”.

2) llupronabHHUKH Yale BCero ObUIM JOBOJILHO 00ECTICUCHHBIMU JIIOABMH, U HX
OUTOMLAM HE MPUXOAMIIOCH CTpajgaTh OT rosioga u rpssu. [lostomy B

uaroMe “as conceited as a barber’s cat ” koT npUHAAICKUT IUPIOJILHUKY.

Takum O6p8,30M, IMPAKTHYCCKU BCC O6paBHLIe KOMIIOHCHTBEI B BLI6paHHI>IX
(bpa3eonorH3Max JIOTUYHO CBsA3aHbI C UX 3HAYCHUCM, IIOOTOMY HX HUCIIOJIB30BAHHC

HC BBI3bIBACT MHOT'O BOIIPOCOB.

2.4 Bo3MOKHOCTH HCMOJIb30BaHUs (PPa3e0T0ru3MOB, 0003HAYAIOIINX

XapakKTep 4eJ10BeKa, B 00y4YeHUH aHIVIMICKOMY A3BIKY

SI3pIK TOrO WJIM MHOTO Hapoja HEOTACIUM OT €ro KyJIbTypbl, U TPHU
OOy4YEeHHH WHOCTPAHHBIM SI3bIKAM HEOOXOIMMO HCIIOJIb30BaTh BCE BO3MOXKHOCTH,
9TOOBI TIOMOYb YYEHHWKAM TIOHATh M TPOHUKHYThCA €. OMHONW W3 TaKux
BO3MOYKHOCTEH SIBIISIETCS BBEJACHUE HA ypokKax (paszeosiormueckux enuuuil. Kak
yKe OBLJI0O paHee CKa3aHOo, 3HaHWE (PPa3eoJOTUM OYEHb BAXKHO JUISl TOHUMAHUS
MEHTAJIUTETa CTPaHbl HM3y4aeMOro S3bIKa, a (pPa3eoJOTrHYCCKUe CIUHUIIBI, YTO
0003HAYaAIOT XapaKTep YEIOBEKa, KaK HHUKAKHE JPYTUe PACKPHIBAIOT CYITHOCTH
HAI[MOHAJILHOTO XapakTepa. VIMEHHO MOATOMY MPEMNoaBaTeNi0 CIeAyeT YACNIATh

OoJIbIIIE BHUMAHUS JaHHOMY CJIOIO A3bIKa.
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Jiis pa®oThl ¢ ppa3eoqOrHIeCKUMH €TUHUIIAMH, 0003HAYAIOUTIMH XapaKTep
YeJloBeKa, MOXHO MPEAJIOKUTh CHCTEMY YIPaXHEHHH, TIAe 0co0oe 3HaYeHHE

HMCIOT 3alaHHA Ha IICPCBOI.

bonpmias  yactb  (Ppazeonoru3MoB  MPUHAMICKHUT K  Pa3IdYHBIM
(YHKIMOHAJIBHBIM  CTUJISIM W HMEET OKCIPECCUBHYIO  OKpackKy, Jaxe
CTHJIMCTUYECKH HEUTpasbHble (hPa3eoJOTU3MBI OTIUYAIOTCS CAMOOBITHOCTBIO H

MOTYT IPHOOpPETaTh 0c000€ 3HaYeHHE B KoHTekcTe. [Pemkep 2004: 143]

BeiendaioT  yeTblpe OCHOBHBIX croco0a mepeBoja (Ppa3eosornyecKux

¢ IMHULL;
1) TlepeBoj ¢ moMomIbIO (Pa3eoTOrHISCKOro SKBUBAICHTA.

OKBHUBAJICHTHBIA MEPEeBOJA TMOJ COOOM MoJApa3yMeBaeT HCIOJIb30BaHUE
COBNAJAIOIIMX IO CMBICIly HU MO CTPYKTYPHOMY COCTaBy KOMIIOHEHTOB.
@®pa3eoyOTMUYEeCKUEe  €IWHULBI,  UMEIOIIUE  IOCTOSIHHOE  PaBHO3HAYHOE
COOTBETCTBHE, SBJISTFOLIEECS €IMHCTBEHHO BO3MOHBIM MIEPEBOAOM,

Ha3BIBAIOTCS ITOJIHBIMHU MJIH a0COJFOTHBIMH SKBUBAJICHTAMH.

KonnuecTBo moJ00HBIX COOTBETCTBUI HE OTIMYAETCS MHOTOUHUCIEHHOCTHIO,
K JIAaHHOW TpYIIE OTHOCSTCS MHTEPHALMOHAIbHBIE (PPa3eosoru3Mbl, OCHOBAaHHbBIE
Ha MuU(pax, OMOIEHCKUX JereHJaX U HICTOPUYECKUX (paKTax.

Croma Takke OTHOCHTCS IEPEBOJ € MOMOLIBI0 YaCTUYHOI'O IKBHUBAJICHTA.
YacTuyHbIM SKBHUBAJIEHT IMOJIHOCTBHIO TMepeaaeT 3HadeHue (Ppa3eosorundeckoi
eIMHULBI, OJHAKO, B HEM cojAepXk aTcs JEKCHYECKHe, TpaMMaTHUecKue WIIn
JIEKCUKO-TpaMMaTHYecKue pacxoxaeHus. [loaToMy YacTHUHBIM 3KBHUBAJIEHT IO
CTEINEHHU aJIeKBaTHOCTH NIEPEBOJIa PAaBEH MOJHOMY SKBHUBAJICHTY.

2) Tloabop ¢hpas3eonornyeckoro aHaaora.

B cnyuae, ecnu oTCyTCTBYET KBUBAJICHT, IIPHU MEPEBOJIE CIEAYET MOA00paTh
¢dpazeonoru3M ¢ TakuM >K€ 3HAYEHHEM, HO OCHOBAaHHOM Ha HWHOM oOpase.

CooTtBeTcTBUSA TaKoOI'O THUIIa 00€eCIIeYnBarOT AO0CTATOYHYIO CTCIICHb
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HKBUBAJIEHTHOCTH, HO MCIIOJIb30BATh AHAJIOTU HYKHO C OOJIBIION OCTOPOKHOCTHIO,
Tak Kak ()pa3eosOTU3MBbI, OCTPOCHHBIE HAa COBEPIICHHO MHOM O0Opa3e, HEepEeaKo
OTJIMYAIOTCSA CTUJIEM U AMOILMOHAIBHBIM OKPACOM.

3) MocioBHbIH epeBo/] (KaTbKUPOBAHHE).

KanpkupoBanue MokeT OBITH MPUMEHEHO JHIIb B TOM Cllydyae, €Ciu B
pe3ynpTaTe IMOJIy4aeTcs BbIpaX€HHE, OOpPa3HOCTh KOTOPOTO BOCIIPUHUMACTCS
JIETKO.

4) OrnurcaTebHBIN MepEeBO/I.

Ecnu ¢paszeonornueckasi eAMHNIIa HE UMEET B SI3bIKE MEPEBOJIa HU aHAJIOTa,
HU OKBHBAJIEHTA W HE TMOMJEKHUT JOCIOBHOMY IE€PEBOIY, HEOOXOIUMO

BOCITIOJIBL30BAaTbCA OIIMCATCIIBHBIM IICPCBOJIOM.

Jist  Toro  4roObl  BBISIBUTH ~ YPOBEHb  IOHHMMAHMS  YYAIIUMHCS
dbpazeosoru3mMoB,  00O3HAYAIONIMX  XapaKTep  YeJoBeKa, 3aKpenuTh U
CUCTEMATU3UPOBATh 3HAHMS, a TaKXKEe IMMO3HAKOMHUTh C €II€ HEU3BECTHBIMU
(bpa3eonornuecKuMy €IMHUIIAMM, Mbl MPEMJaraéM HCIOIb30BaTh CIEIYIOLIUE
YIpaKHCHHSI HA OCHOBE HAIICH KapTOTEKH:

1)  VnpaxHeHus Ha MEPeBOJ PPa3eoIOTHICCKUX SIMHUIL C aHTJIMHCKOTO
SI3BIKA Ha PYCCKUI C MCITOJIb30BaHUEM cloBapen.
Hampumep, cTyneHTamM MOTYT OBITh TIPEIIOKEHBI TaKue (Ppa3eosOTU3MBbI, Kak
«as sly as a fox”(xutpeiii xak mmca) m “moral fibre” (tBépmocth myxa).
[IpenonaBatenp Takke MOXKET MOMPOCUTH yYaIIMXCSl yKa3aTh CIIOCO0 MepeBoa
JAHHBIX (bpa3eonoru3mMoB. Hanpuwmep, JUIA IepeBoia IIEpBOU
dbpazeosoruueckol eaUHUIBI Mbl KCIOJIh30BaJIM SKBUBAJIEHT, a BO BTOPOM
cJy4yae — aHaJor.

2)  YhnpaxHEHHS Ha COOTHECCHHE aHIJIMUCKOro (paszeosorumsmMa M ero
HKBUBAJICHTa B PYCCKOM SI3bIKE. 3/1€Ch MOXHO COCTaBUTH TAOJHWIly W3 JIBYX

CTOJIOMKOB C aHTJIMMCKUMU (hpa3eoI0ori3MaMy U BapUaHTaMH UX TIEPEBOIA.
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1) Lone wolf a) YMHUK

2) Not hurt a fly b) Harmerii kak TaHK
3) Smart alec C) OnuMHOKHIA BOJIK
4) As bold as brass d) Komox HepBOB

5) A bundle of nerves e) U myxu HE 0OHIUT

3)  YnpaxHeHHE Ha COCTABJICHUE MJIMOM U3 JBYX YacTeH.

1) As stubborn... a) ...as acat

2) A man... b) ...as a mule
3) As nervous... c) ...of his word
4) Barrel... d) ...as a hatter
5) As mad... e) ...of laughs

4)  VYmpaxHCHHE Ha ONpEACICHUE OICHOYHOCTH. J[JIsl ATOro CTyAeHTam
HEOOXOAMMO  BOCIOJIb30BaThCSA  AHIJIO-AaHTJIMHCKUM  CJIOBapeM,  HaWTH
Ae(UHUIMM, ONpPEIEIUTh OLEHKY M Ha OCHOBaHMM 3TOT0 paclpeaesuTh

dbpazeonoru3mel 1o crosioukam. Cwm. [lpunoxenue 2

®dpazeonaoru3Mbl 000TaIAIOT peyb, JNENAT €€ KUBOW, BHIPA3UTEIBHOU M
SAPKOW, MX M3YyYEHHUE CIOCOOCTBYET YJIYUIICHHWIO JAHHOTO HaBbIKa. A 3HAYWT,
IpenoAaBaTelb J0KEH No0YKIaTh CTYACHTOB KaK MOXHO Yallle UCII0JIb30BaTh UX
B CBOEH peuu. MBI CuMTaeM, 4TO B KOMIUIEKC YIPa)KHEHUW, HAIPaBJICHHBIX Ha
u3ydyeHue (pa3eosIoTMYECKUX €IMHUI] O0O03HAYaIIUX XapaKTep 4YesoBeKa,
HEO00XO0AMMO BKJIIOYUTH CIIETYIOIIEE:

5) VmpaxHeHue Ha COCTaBJICHHE JHWajora B [Mapax WIM TpyIax Ha

3aJIaHHYIO yuHTelieM TeMy ¢ ornopoid. Cwm. [Ipunoxenue 2.

HyXHO OTMeTHUTH, UTO JaHHBIC YMPAXKHEHUS MOXKHO HCIIOJIH30BATh HE
TOJIBKO TIPU BBEJIECHWUU U OTPaOOTKH (Ppa3eosoru3MoB, 00O3HAYAIOIIUX XapaKTEP
YeJI0BEKa, HO U TP paboTe co BceMH (Ppa3eoOTUueCKUMH €TUHUIIAMH.
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BBIBO/IbI 11O BTOPOM I'JIABE

1) B pesynbrare mcciaenoBaHus ObLIO YCTAHOBJICHO, YTO JJISl TOTO, YTO
Obl BBISIBUTH YEPTHl HAIIMOHAJIBLHOTO XapakTepa aHIMJIM4aH, HeoO0XOAUMO
M3YYUTh YEpThl XapakTepa OTAEJbHBIX JIIOACH, NpHHAMJIEKAIIUX JTaHHOMY
ATHOCY.

2)  AOcomoTHOe OOJBIIMHCTBO  (hpa3eosorm3MoB, 0003HAYAIONINX
XapaKkTep YeJOBEKa, MMEIOT OTPHUUATEIIbHBIM OLIEHOYHBIA KOMIIOHEHT, YTO
O0OyCJIOBJIGHO TE€M, YTO HENPHUSATHBIC SIBICHHUS BCErJla BBI3BIBAIOT OOJBIINAN
SMOLIMOHAJIBHBIA OTKJIIMK Y JIIOJIEM, W KpPOME TOro, IO CBOEH MPUPOIE
aHTJINYaHE TOJBEPXKEHbl K MPEYMEHBIICHUI0 3HAYMMOCTH KaKUX-JIHOO
npo0JieM, MOATOMY MHOTHE (Ppa3eooru3Mbl HECYT B c€0€ OTTEHOK UPOHHUHU.

3) Takxe OBUIO BBISIBICHO, YTO OOJBIIAS YacTh (HPa3eoJOTHUSCKUX
€IMHHUL, O00O03HAYAIOIIMX XapaKTep YeJOBEKa M HECYLIUX B CBOEH OCHOBE
KakoN-11M00 0Opa3Hblii KOMIIOHEHT, CBsi3aHa ¢ 00pa3aMH U3 >KMBOTHOTO MHpA,
TaK Kak MX I[OBEJIEHUE, YMEHHUS, YEepTbl YacTO OTOXKIECTBISAIOTCS C
YEJIOBEUYECKUMU.

4)  HM3ydenue (pa3eosorTM3MOB HAa ypOKaX aHTJIMACKOTO SI3bIKA SIBISICTCS
OYEHb BAXKHBIM, IMOATOMY JUIsl TOTO YTOOBI BBIIBUTH YPOBEHb 3HAHUS U
OHUMAaHUS CTyJAeHTaMH (pa3eosoTu3MOB, OOO3HAYAIOIIUX  XapaKTep
YeJOBEeKa, 3aKpelNuUTh HX, a TakXke IMO3HAKOMUTh Yy4YalllUXcsi  C emle
HEU3BECTHBIMH WM  (Pa3eoIOTHUECKUMU  EIUHUIIAMH, MBI Tpejjiaraem
HCIIOJIb30BaTh CIEAYIOIIME TPYNIbl YNPAKHEHUH: YOPaKHEHHUS Ha MEpPEBOA
(pa3eosoru3MOB C AHIJIMICKOTO SI3bIKa Ha PYCCKUN C HCIOJIb30BaHUEM
CJIOBapeil; Ha COOTHECEHUE aHTJIMICKOTro (hpa3eosioru3Ma U ero SKBUBAJICHTA B
PYCCKOM f3BbIKE, HA COCTaBJEHUS (Ppa3eosioru3MOB M3 JBYX YaCTeW; Ha

OIIPCACIICHUC OLOCHOYHOCTHU (bpaseonomqecxnx CAUHUIL, YIPAXKHCHUC Ha
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COCTAaBJICHHUC AHMAJIOTHYCCKOI'O M MOHOJIOTHYCCKOI'O BBICKA3bIBAHUM C OHOpOﬁ

Ha noaobopky DE.

37



3AK/IIOYEHUE

O®pazeosniornueckuii  (GoHA A3bIKA — OTO OJAWMH M3 CaMbIX LEHHBIX
VCTOYHHUKOB CBEICHHUU O >XKM3HU Hapoaa. OTpakas B CBOEl CEMaHTHUKE HWCTOPHIO
pPa3BUTHS KYJIbTYpbl TOTO WJIM HMHOTO 3THOCA, (Ppa3eosorMYecKHe eaUHUIIbI
3aKpeIUISIIOT B ce0e W MepelaloT OT MOKOJEHUS K TOKOJEHHIO KyJIbTYpHBIE
YCTAaHOBKA W >KM3HEHHBI OIBIT, OHU HEMOBTOPUMBIM O0pPa30M BBIPAXKAIOT
cBocoOpa3ue HAIMOHAIBHOIO XapakTepa, UYTO OYEeHb BAXXHO MPU HU3YYCHHUH
KYJBbTYPBI CTPAHbI U3y4aeMOI0 SI3bIKa, €€ IOHUMAHMS U IIPUHATHS.

B nanHOM pa®oTe MBI HE TOJBKO TIIATEIBHO H3YYHJIM TEOPETHYECKUI
MaTepuaj Mo TeME, HO TaKXe MPOAHATU3UPOBAIU (Pa3eoJOTHUECKUE E€IUHUIIBI,
0003HayaKoIIMe XapakTep YEJIOBEKA, COCTABISIIONIME KOHILIENT «HAIIMOHAIBbHBIN
XapakTep» BO (pazeosornyeckoM (HOHAE aHIVIMICKOTO s3blka.  brarogaps
IIPOBEICHHOMY HCCJIEIOBAHUIO HaM YAAJIIOCh HE TOJIBKO BBISIBUTH YHUKAJIbHBIC
HEKOTOpbIE YHUKAJIbHbIE OCOOEHHOCTH, MPUCYIIUE XapaKTepy IpeacTaBUTENEH
JTAaHHOM HALIWHU.

AHanu3 oToOpaHHBIX (Pa3eoJOTMYECKUX €IUHUI] MO3BOJWI HaM BBISIBUTH
UX OLICHOYHOCTh M OOpa3HbIi KOMIIOHEHT, KOTOPbIE TOBOPAT HaM 00 OTHOILIEHUU
aHraM4aH K cebe, K JpYruM JoJsM, 00 accolMalusiX, CBSI3aHHBIX C TEMOH
Xapakrepa.

Pe3ynbTaThl JaHHOrO MCCIEAOBaHUS MOKa3aldd, YTO aHTIUYaHe B OOJbIIeH
Mepe 3a0CTPSAIOT BHUMAHME HAa OTPULATEIBHBIX AaCIEKTAX YEJIOBEYECKOTO
XapakTepa, B Hallel KapTOTEeKe MX KOJW4ecTBO cocrtaBisger 72,09% ot oOriero
yucna. Kpome Toro, 3mech Ke NpOSIBISAETCS HAUMOHAJIbHAsg 4YepTa aHIIM4aH —
BbICMEMBATh U, TEM CaMbIM, CIVIaKUBATh MPOOJIEMBI: BO MHOTHX (hpa3eosioru3max
aHIIIMYaHe UPOHHU3HMPYIOT 1O MOBOJY HEKOTOPBIX KauecTB xapaktepa (“too clever

by half”, “as conceited as a barber's cat” u ap.).
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CornacHo NMpOBEIEHHOMY aHajIn3y OOpa3HbIX KOMIIOHEHTOB, B BHIOPAHHBIX
¢pazeonorn3mMax HauOojee 4YacTO BCTPEYAETCS CpPaBHEHHE YEJIOBEKa C
IpEICTaBUTENIIMU (ayHbl, YTO OOYCJIOBIEHO OCOOBIM HMHTEPECOM AaHIJN4YaH K
IIPUPOJE U CXOKECTHIO NTOBEACHUS )KUBOTHBIX U JIFOJICH.

B kadecTBe MPaKTUYECKOM COCTABJIAIOIIEH ISl MOBBILICHUS] YPOBHS 3HAHUU
CTYZEHTOB, NU3YYAIOIINX aHTJIMMCKUI S3bIK, HAMH ObUIM MPEJIOKEHBI YIIPAKHEHUS
Ha OCHOBE BBIOPAHHBIX (PPA3E€OIOTHUECKUX €TUHULL.

[locne mnoOJMy4eHHBIX pPE3yJAbTATOB MOXHO YTBEpPKIaTb, 4YTO LEJb
JOCTUTHYTA, a 3a7a4M, [IOCTABJICHHBIE B HAYaJIE NCCICIOBAHNUS, BBIIIOJHEHBI.

[TomyuyeHHble JaHHBIE  MOTYT OBITH HCIIOJIB30BAHBI B IpPENOJaBaHUU
pPa3NUYHBIX JHUCLUMUIUIMH: MPAKTUKE YCTHOM M NUCBMEHHOM pEYM AHTJIMHCKOIO
A3bIKA,  JICKCUKOJIOTMHM, JIMHIBOCTPAHOBEAEHWH, YTO IOATBEPKIAECT  HX

NMPAKTUHYICCKYI0 3HAYUMOCTD.
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IMPUJIOXEHHUE 1

Cnucok ¢pa3zeoornyeckux eINHUIL, 0003HAYAIOIINX XapaKTep YejoBeKa

Ne ®E Hepununmst
1 | Lapdog A person who is eager to please another at the expense of his or
her own needs in order to maintain a position of privilege or
favor.
2 |As Very conceited; vain.
conceited
asa
barber's cat
3 | Batsinthe | Someone with bats in the belfry is crazy or eccentric.
belfry
4 | As proud as | Extremely proud or satisfied with yourself.
Lucifer
5 |Asmadas | Thissimile means that someone is crazy or behaves very
a hatter strangely.
6 | Tobeout |Ifsomeone isoutofthe mind, they are so emotional about
of the mind | something that they are no longer rational
7 | A bundle of | Someone who is extremely nervous and worried.
nerves
8 | Cry-baby | A person who gets emotional and cries too easily.
9 | Asnervous | Very nervous.
as a cat
10 | Snake in Someone who is a snake in the grass betrays you even though
the grass you have trusted them.
11 | Crooked as | Someone who is very dishonest is as crooked as a dog's hind
a dog's hind | leg.
leg
12 | Dirty dog | An untrustworthy person.
13 | Wolf in A person with
sheep's a pleasant and friendly appearance that hides the fact that they
clothing are evil.
14 | Barefaced | One who displays no shame about lying even if they are
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liar exposed.

15 | Bold as Someone who is as bold as brass is very confident and not
brass worried about how other people will respond or about being

caught.

16 | Smartalec | A person who demonstrates their cleverness in an arrogant or

sarcastic way.

17 | Too clever | If someone is too clever by half, they are very confident and
by half smug about how clever they are in a way that annoys people.

18 | Johnny- Someone who has recently joined something or arrived
come-lately | somewhere, especially when they want to make changes that are

not welcome.

19 | Keep up People who try to keep up with the Joneses are competitive
with the about material possessions and always try to have the latest and
Joneses best things.

20 | As greedy | If you describe someone as greedy as a pig, you mean that they
as a pig want to have more of something such as food or money than is

necessary or fair.

21 | To be setin | To be stubborn and committed to the current way of doing
his or her | things. Such people aren’t open to changing, even if the change
ways would be an improvement.

22 | Bull- If you're a bull-headed, you're stubborn or inflexible.
headed

23 | As Someone who will not listen to other people's advice and won't
stubborn as | change their way of doing things is as stubborn as a mule.

a mule

24 | Bone idle | Extremely lazy.

25 | Good-for- | A lazy person who doesn't do anything useful is a good-for-
nothing nothing.

26 | Rest on If someone rests on their laurels, they rely on their past
your laurels | achievements, rather than trying to achieve things now.

27 | Ascold as | This idiom can be used to describe a person who does not show
ice any emotion.

28 | Sly as a fox | Someone who is as sly as a fox is cunning and experienced and

can get what they want, often in an underhand way.

29 | Cold fish Someone who shows no emotion and comes across as unfriend|

y or disinterested.

30 | Moral fibre | The inner strength to do what you believe to be right in difficult

situations.

31 | To have the | If you have the courage of your convictions, you are brave
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courage of

enough to do what you feel is right, despite any pressure for you

your to do something different.
convictions
32 | Amanof | A person you can trust because they tell the truth and keep
his word promises.
33 | Hail- Someone whose behavior is hearty, friendly and congenial.
fellow-
well-met
34 | Social Someone who can move easily within many different social
butterfly groups is a social butterfly.
35 | Lone wolf | A lone wolf is a person who prefers to do things on their own or
without help from other people.
36 | Barrel of If someone's a barrel of laughs, they are always joking and you
laughs find them funny.
37 | To have To be practical and wise.
your head
screwed on
(the right
way)
38 | Not hurta | Somebody who would not hurt a fly is not aggressive.
fly
39 | Tokeepa | Toremain calm.
level head
40 | Average An average Joe is an ordinary person without anything
Joe exceptional about them.
41 | Bark is Someone who's bark is worse than their bite may well get angry
worse than | and shout, but doesn't take action.
their bite
42 | Yes-man Someone who always agrees with people in authority is a yes-
man.
43 | To be high- | If someone is high-handed, they behave arrogantly and
handed pompously
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YnpaxHeHusi Ha BBeJleHUe U 3aKpeiieHne (ppa3eooru4ecKnux eJMHMIL,

MNPUJIO)KEHUE 2

0603Haqa10umx XapaKTep Y€J10BCKa

Yupaxuenue Nel. Translate the following phraseological units from English into

Russian using the dictionary:

1) To be set in his or her ways

2) Social butterfly

3) As greedy as a pig

4) Wolf in sheep's clothing
5) Snake in the grass

6) Bats in the belfry

Yopaxuenne Ne2. Match these phraseological units with their Russian equivalents:

1.Lone wolf

f) Ymuux

2.Not hurt a fly

g) Haruerit kak TaHK

3.Smart alec

h) OnuHOKMIT BOJIK

4.As bold as brass

1) Komok HepBOB

5.A bundle of nerves

J) U myxu HE 0OMIUT

6.Bone idle

k) Cobaxka yiaeT — BETep HOCHUT

7.Bark is worse than their bite

|) JlenuBbIit 10 MO3Ta KOCTEH
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Ypaxuaenue Ne3. Match the parts of these idioms.

1) As stubborn... a) ...as acat

2) A man... b) ...as amule
3) As nervous... c) ...of his word
4) Barrel... d) ...as a hatter
5) As mad... e) ...of laughs
6) A bundle... f) ...as Lucifer
7) As proud... g) ...of nerves

Yupaxuenue Ne4. Put the idioms into the correct columns according to their
connotations:

to have your head screwed on; as cold as ice; to keep a level head; too clever by half; to be set in
his or her ways; to have the courage of your convictions; not hurt a fly; lap dog

Yupaxnenue Ne5. Make up a dialogue “Gossip” using any of the following
phraseological units:

cold fish; barefaced liar; crooked as a dog's hind leg; to be out of the mind; rest on your laurels.

50




